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ITTANN1CUS, 



TREURSPEL. 



Uit het Franfch van dc Heer 



R A c I N E. 




t'A M s 



A U 4 



By dc Eifgcn: van/: Lcscailje , op de Middeldam , 
' •opdehoekvandeVifchmarkt, 1693. 
Met Privilegie. 
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AAN DEN 




H E E R E 

MICHIEL ELI AS. 

,Eb , Edelmoedig Heer , vaak door uwe 
ernft gefteevcn , 
Brittannicus, die aan deScineïo veel' 
lof 

Behaalt heeft , door de kracht van woor- 
den, endeftof, 
Nu eindelyk in 't licht , tot 's armen nut , gegeeven. 

'k Stel 't aan uw oordeel, wat hem over is gebleeven 
Van 2yne glans, waar mcê hy praalde aan 'tFranfchc 
Hof; 

Maar door 't vertaaien gaat , doorgaans , daar wel 
iets of '. 

Ook xoekt myn'Zangfter, niet elk een voor byte Üree- 
vcn. 

Indien uw' heusheid, 20 gevierd, geëerd, bemind, 
In myne vaarzen flechts het minft genoegen vind , 
Acht ik my wel beloond , en 2al ook nooit vertraagen , 

Konftlievend Heer , 20 gy de ftoutigheid verfchoont , 
Van door uw' waarde naam dit werk te 2ien gekroond, 
U, nevens dat, mynhert, voor eeuwig op te draagen. 

Jobannes de Ctnjoncle. 



* 3 VOOR- 



VOOR-REDE. 

U> E Heer Xtcbt , door wicn dit Trcurfpel 
Ifn Vrankryk ten Tooneclc is gebragt, 
1 heeft BOodig seaeht zyW Lectercn door 
I eSe Voorrede verlichtmgc te geéven , 
Ë naneaandc de inh ■•md.cn de kracht van dit 
« S^sll Unk , d erhalvcu kan het niet OBdienftlg 
„SeTTn hetNedcrduitfch, hier voor te voegen. 

Ve mrt««>, &ZtZ!3ZÉ lot inbettoekomende U 

«;«% »« S>* . f< *fZ^ukZaaM als doorga*» 

%,. Maar bet V * mct M J»T £gj U et lh.k beeft 

jlavdgebouden de B TT^jJ,»,,, ««I «teWJMr, 
/vr/fof>» to ^ m "^f u^t °£d* eemge U -ver- 
neder gezien , tn *• <* ' T derken»crc» 
dien iemaakt hebbe , «• ^ g f* ». 

Ik heb *p» P'f "f d J™ °± tUus e»ik<**sH>» 

treSMÓefl <ttSW die dbebbe zoeken lm x*T>f. < , j 
ïeï Ma die Ivflmeer plaats zoude befiaaa als M , 



VOORREDE. 

L r^i.Jicrhalvenzdlcvcdcn Leezer goed teemden dat 
ikhemtotd.cr.Jt.Jry^r ' ,,luüzen aan te roeren, 

ruft , it ^^T^^£!SS^SSk voerc. 
J^andcde ^ h ,hier 

Om van Nero te hm**** j M L ' ' ./.,/, 

reworden tt t Ik vi r*w« Hv beeft zvxe Moe- 

der , ' > irf -./.V £< 




».«Hc« !i«r»»». HaaenusNeroflagitns, 

Nero red f* ' " * 

'HitABrrriaverhcre*, on» > * 

, , , cveelcerbcm, MhSaieca x SWI 



VOORREDE. 

ren , beide beroemd. Burrus om zyne ervaarenheid in het 
oorlog, en de gcjb engheid zyner zeden; Militaribus curis, 
& fevcritate morum ; Seneca om zyne welfpreekcndheid, en 
de aangenaamheid van zvngcejl. Sencca praeceptis eloquen- 
tice, &coinitatchoiiciifi. 

Burrus wierd , na Zyne dood , uitmuntend om zytf deugd 
beklaagd. Civirate , grande defiderium ejus manfit , per 
memoriam virtutis. 

Hun zwaarfle werk was de hoogmoed, en de wreedheid 
vanAgrippina tegen te ftaan. Quse cunctis malaedomina- 
tlonis'cupidinibusrlagrans, habcbat in partibus Pallantem. 
Ik zeg alleen dit woord van Agrippina : zv is het die ik boven 
tillen andere , op het kracht igjleg et rat ht , hebbe uit te druk- 
ken ; en m\n Treur jpel is niet minder Agrippinaas ongenade, 
iils %vel de dood van Brittannicus. Deeze dood was eene 
dunderjlag vóórhaar, en het bleek (zegtTacitus) uit haare 
verbaajiheid , en ontfïcltems , dat z\' daar aan alzo onf hul- 
dig was, als Ottavia Zelf'. Agrippina verloor in hem haare 
uiterjle hoop , cn deeze misdaad deed haar eene grootere 
vreezen. Sibi fupremum auxilium ereptum, & parricidii 
cxemplum intelligebat. 

De ouderdom van Brittannnicus %vas zo bekent , dat 
het my niet vry gejlaan heeft hem anders te vertoonen als 
een jong Prins, vol moed , vol liefde, en zeer openhartig ; 
welke hoedaanigheden een Jongeling eigen zyn. Hy was 
'vyftien jaaren oud , cn -men zegd dat hy veel verflands 
hadde : H zy men waarheid fpreekt , of dat zyne ramp- 
fpoeden zulks van hem hebben doen gelooven , fchoon hy 
daar van °een tekenen hadde konnen gecven. Neque 
fegnem ei iiidolem fuilfc ferunt , live verum , feu pe- 
riculis commendatus retinuit famam (ine expen- 

mento. ji 
Men moetfich niet verwonderen,over dat hy niemand by 

Zich heeft, dan zulk een ondeugd als Nar ciffes. 

Men hadde al over lang bezorgt niemand 'by Brittannicus 
te laaten, als lieden zonder trouwe , en zonder eer. Nam 

ut 
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VOORREDE. 



ut proximus quisque Brktannico, nequefasncquefidem 
peniïhaberet, olimprovifumerat. 

*k Zal , voor het laaft, van Junia fpreeken. Men moet baar 
nietneemen voor die oude verboerde Junia Sitana, deezets 
eene andere Junia , die T acitus Junia Calvina noemt, wt bet 
Zcjlacbtvan Auguftus, Zujlervan Silamts , wienClaudtus 
QBavia ten huuwelyk balde belooft. Deeze Junta was jong , 
(choon, en(gelyk Seneca zegt) fcföviflima omnium puel- 
larum. 

Haar Broeder, en zy bezinden malkander en uttermaaten , 
en hunne vyanden, {zegttacitus) befchuldigden hen beide, 
van bloedje bande , hoewel zy alleen fc huldig waar en aan een 
weinig te veelgemeenzaamheid. Zy beeft gelee ft tot aan de 
rereeringvanVefpafianustoe. 

1 Ik brena; haar onder de Veftaaljche Nonnen ; hoewel, na 
H zeggen van Aulus Gellius , men in beur getal geene Doch - • 
ter s ontfong als van zes Ut tien jaaren. Maar hier neemt het 
volk Junia in zyne befcherming. En ik hebbe gelooft dat ten 
opzigte van haare geboorte , deugd, en rampzaligheid, bet 
volk baar wel ontjlaan konde van die door dé wet bepaalde 
jaaren, even ?el\k zy gedaan hebben ontrent de ouderdom , 
tot het Burgermeefterfchap vereifcht , aan Zo veel groote 
mannen , die dat voorrecht door hunne deugden verdient 
hadden. 



GO- 
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c O 



PRIVI 



Y E 



G I E. 



E St*«l van Holhn.ï endc Weftvnefbnd doen tc ! ween. A zo On- 
1 Jvettoond , by4eteg«woord]g< Regens m * Hjjwta ^ 
jL^Amncrdam, Pat zy Supplianten zedert ccn.ge Jaaren howaam 
»« hunne ro.de winden hadden gemaakt en renTooiicelegevoc. tver- 

S wSSMES zo «n Tte-^en . B^^^Xei^ d?t 
Ucdcnnngee^n^den^^^ 

deze Werken door het J^^^SS^nateozy Spanten ben 

lis sas srs was ^ 

Taal en de Difitkooa voort tc zetten > zo vonden ,y ben geiroodzaak , om 

de , dat W» o.nme redenen voorfz. de Suppnamen ^'' cld ^v«leencri 
Oktrovofte l'riv.l^ic, omme alk hun, e Wftfcen reed* genuukt , ui de 
noZn ? t - bren.cn, den ,jd van vyfr.cn Jaaren alKen tc 
Ln^n verknopen o< doe» drukken cn verkoopen , met verbod vnn alle M- 

toeren , aceotdecten cndcottro.jeeren musdezen •*^X!wSnSi 
vd van vyfnen ectft ach er een volgende L^^^^S 

reeds gedrukt zyn, ende die van tyd tot tyd do «ha* rgenwak t end 
r S Rcbtag» tallen werden , binnen den voorlz. Onzen Land. 

/en tnogen drukken , doen ^^^^,^0^ 

en boven te verbeuren , te appliceten een voo « «"JJ^ , ca2Ug 

in dien vexftandc , dat vvy de Supplianten met dezen ^ • ^^^^ ^ ' na dm|§ 
willende gratificeren , tot vethoedinge yan naare junaaa , ^ 

ken van dé voorfz. Weiken , daar door m gcemge dee*en ■ vcruwu , • 
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L Onze protektie ende befcherminge, eenig meerder kredit.aanzien 
fve onder Orucpro lCKl ^s.mDlianten in les daar in yc s cnbehoor- 

Jofte reputatie te $SS^^££SSSSSSm lafte zullen gehouden 
^kroudemogen»^ 

*velen te verantwoorden, tot uien r werken zullen willen ftel- 

genmaaken.ncmaai tedrucken ofte tc doen drucken , 

ende Tonder ^ A °^^lSmSS!w alledevoorlz. Werc- 
| ken. gebonden cndtuei behoorlyk te doen blyken. 

?f an rfêöVan dien te vetliefen. Ende ten einde dc Sup- 

A tcsoppane van heten tcn a , bc _ 

phanten ^^toeïS eenen ygelylcen die 't aangaan mag , dat zy 
^i\«^SS?nhoiide van /«i doen, laatenen gedogen, rufte- 
de Supplianten van den mn ffcrende B Ue beletten ter contrarie. 

j fi££5&?E ttt onzesWren en^aligmakets duizent zes 
honderd vier en tachtig. G . F AG EL. 



Ter Ordonnantie van de Staatcn 

SIMON van BEAUMONV. 



De tegenwoordige/^»** van dc ^^fwr^hebben 
ct recht der bovengaande Privilegie , voor Britfawww, 
Tuur/pel, vergund aan dc Erfgen: van/. Uscaüjc. 



VER TOONERS. 

r,i*rf. Zoon van 4grW ina ' 
N E RO ' . f v,i*trCla»diMS. 

Narcisses, B4*r*r*~ Bn 



Pag.r 



RITTANNICUS, 



r R 



Ê U R S P £ L> 



EERSTE BEDRYF. 
EERSTE T O O N E E L. 
AcnirnsA, A r. È l N a. 

\ , A L B I N A. ■ ■ 

' Oeral , Mevrouw , tei wyl dat Nero tkh vcrlull 
ln lorg'lÓOS thapen , hier gaan waaren ongeruit ? 
ZalCczars moeder dus alleen iy# dcuroewaa- 
ken ? 

Door 't Hof gaan dooien ? 'k bid , ei ! wil dit opzet ftaaken. 
Keer wederom te rug in uw vertrek. 

Agiupimna. É 

O neen ! 

ik moet geen oogenblik van deeze plaats aftrecn. 
'k Wil Nero wachten , en myn' moeilykheden /.uilen 
Gemakkelvkdetyd, tcrwyl hy tlaapt, vervullen, 
't Is valt , 't geen ik voorheen Q heb geopenbaard . 
Hy heeft ??ch vyand van Brittanmcus verklaard. 
De wreev'le Nero wil niet meer bedwongen weezen ; 
Moe van bemind te tjïl wil hy zich tans doen vreezen. 
Brittannictfe kwelt zyu gemoed , Albtna : ach ! 
Dat ik zelf hem verveel, befpeur ik dag aan dag. 

Albis a. 

Hoe' gy, aanwiedeVorilverfchuldigtishctlceven, 
Eö die door uw beleid is tot de troon verheven ? ■ 
Gy , om wie Claudius heeft zelf zyn' Zoon ontertt , 
Daarhy de naam door van Domitiusverwerti? 
Mevrouw , 't lpreekt alles hemter gunlt van Agnppiua. 
'ilspligtdathyumind. AeiuP- 
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2 BRITTANNICUS. 

ACRIPI'INA. 

'tlswelzyn'pligt, Albina; 
Zo decdelmocdighcid alleen xynSiel regeerd : 
Maar zo de ondankbaarheid zy n' linnen overheerd .... 

Zou hy ondankbaar zyn ! zyn ' ziel in zyn' bedry ven 
Toont van zyn' plfet geheel te willen meefter b lyven. 
Wat heeft hy in driejaar gedaan, ot wat gezegt , 
Waa door een ieder zich geen Vortt heett toegelcgt 
Volmaakt? ja Romen, nadrie jaar van ^nicgecrcn, 
Z^ weêrdelyd, Mevrouw, vandeoudeBargerhceren. 
Hy hfiCTfcht als Vader , en de opgaande Nero hee 
Reeds al de deugden, ja, in'tkort, m hem ncrlteft 

Aueutiuszelf. 

° Agrippina. 

'k Weet myn belang zal nimmer maaken , 
Dat ik daar door hem ooit zal onrechtvaardig laakcn. 
>t Be-in zyns Rvks is als 't Augultus heett gcend , 
Zo in het bk niet word ooéMM k* 
Ach ' die verandering doet myneziel ftteds WJO; 
Hy vctnft vergeefs: men kan klaai ruit zyne oogen leezen 
De woefte fierheid der Domitïen, daar hy 
De trotsheid by voegd der Nerooncn , 
T-f v ;ncTC70oecn heeft, ecndwmg'landin t beginnen 
föffto tekenen va.rRunttdkshart.c wmncn. 
WasCajus Romens vreugd en «wUuft , ma ml eer 

Veranderde allesin verwoede atgryslykhtden 

Raakt my het, dathy, f'I^lfK 
Van een «andvalte deugd een voorbeeld 1 rel f "**»» 
Gaf ik hemt Ryksbewind , dat hy 't «,u , d^ raad 
EniinderGrooten, of het vyuttevolk ^«u. ' 
T <*t hv een Vader zvn van *t Vaderland; maarceren 
Mvme'er dat ik ben xp' Moe er maar 
Wat naam gcet' ik <ochbelHa.ytfnooaben ,t ïO klaar 
Aanmygeblecken? hy, bcwulthoelterkdcl.etdc ^ 



TREURSPEL. 3 

Tot Junia , 't hart van Brittannicus doorgriefde , 

En ook hoe teder zy hem wederom bemind ; 

Hoezeer men wil dat hy de deugd alleen bezind , 

Heeft haar ter middernacht met klaar geweld doen hen- 

T' y ten. » _^ 

Wat wil hy? doet hem haat, of liefde dit verrichten ? 
Schept hy alleen vermaak in hen te plaagen? neen: . 
'tGcfchied eer om dat hy door zyn' kwaadaardigheen 
Deltcun, die ik hen bei verftrekkc, wil verbreeken. 

Albina. 

Gy hunne rteun , Mevrouw ! 

Agrippina. 

'k Zal openhartig fpreeken. 
Ik heb wel eer alleen hunne ondergang betracht. 
Brittannicus, die door zyn bloed, zo hoog geacht , 
Wien 't Roomfche Keizerryk by erfrecht was befchooren , 
Heeft, gantfeh verftooten, door myn toedoen, 'tRyk 
verlooren. 

Silanus zelf verloor door my het leeven , na 
'k Hem had de trouw belet met zy ne O&avia : 
Een man , daar Claudius het oog geheel op ftclde, . 
En die Augulluszelf by zyn' vooroud'ren telde. 
Heeft Nero 'talles niet? ik, vreezend' voor gevaar, 
Moet houden tullchen hem , en hen (leeds de evenaar ; 
Op dat Brittannicus my eenmaal mag verftrekken 
Een fchuilplaats om my voor des Keizers wcén te dekken. 

Albina. 

Mevrouw, welk opzet! 

Agrippina. 

'k Zoek een haven , daar ik my 
Ma? bergen in deez' ftorm voor Neroos raazemy. 
De Vorlt ontglipt me, kan dieteugel hem niet houwen. 

Albina- 

Het is uw' Zoon,Mevrouvv, waar toe dit misvertrouwen ? 

Ag r i pp i n a. 
Ik moet hem vreezen, zogeen vrces*yn' ziel beknelt. 

A I Ar, bi- 



4 BR1TTANNICUS. 

AlBlNA. ? * 

Ecu ongegronde fchrik maakt u gewis ontftclt. 
Doch tchuou hy in ifn'pÜgt ontrent u mogt bczwykeii , 
Zulks laat hy ousin'tminlr, noch ook aan niemand b.y~ 
ken. 

Pat 7.yn Hechts tuiïchen u , en hem geheimen, neeit 
Hy nieuwe tytclcn, die Komen aan hem geert, • 
Of Nero wilze gaarn ook aan zyn' Moeder geevca i 
Zyn' gulle gunit heeft u ten top van eer verheven. 
Zo heilig is uw naam, alszync, in Romen; ja 
Men hoort 'er naauw'lyks van de droeve Octavia. 
Au'-uitus deed zo verzeil Livia nooit dcclen 
In zyn bewind, uw' Zoon was de eerfte to het bevcclcn , 
P it men de bondelbyl met lauw'rcn voor udroeg. 
Wat wilt gy , is dit niet erkentenis genoeg ? 

Ac; R 1 Fl'l N A. 

Pathymv min ontzie, maar méér verttouwe, Albma: ^ 
Pie eer verbittert ficchts de fpytvan Agrippma. 
ÏVlyn itaat groeit aan ; maar myn gezag verdwynt : neen , 
neen , 

Pietvdiswcg, toen my de Vorft, van ieder een 
]n 't ganfche Hof, van elk aanbidden deed , eneeren ; 
Tori hy de zorg mv liet bevolen van 't regeeren ; 
Toen op myn' latï de Raad vergaderde ieder dag , 
Paar 'k achter een tapyt, alwaar my niemand zag, 
Was tegenwoordig, 't geen nooit achterdocht verwekte, 
Pc ziel daar zelve van dat groote lichaam (b ekte : 
Fn wylhvvan'svolksgunttzich niet verzekert zag, 
Washy niet dronken vanzyn' grootsheid, ö! diedag, 
Pic bitt'rc dag komt ftaag met droefheid voor myne oo- 
gen, 

Toen Nero zelve, doorzyir glorie weg getoogen , 
Gezanten kreeg van zo veel Vorlien , die van de Aard 
Wc: diepe eerbiedigheid hem hebben Heer verklaard. 
Wanneer ik opdetroonmyn'plaatsmethemwouwnec- 

men, ' ,, w ,^ 
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r r 



U R S P E L. 



r 



'k Weet niet wiens raad hem kan zozeer van njy vervrec- 
Hoc'tzydan, Nero, van zo verre als hymy zag, (men. 
* Dccde op zyn aangezigt de ipyt uitblinken : ach ! 
Myn' ziel bevatte zulks tcrllond ; het waaien teck'nen , 
Die ik voorboden vau myn ongel uk mogt reek'nen. 
Hy gaf die hoon een glimp ; veinit , als of hy my eerd' ; 
Rvltop; loopt toe, om my te omhelzen : maarhyweert 
My rrotslyk van hem at', toen 'k op de Troon won ti et- 
Die doodelyke ilagvoorfpeld met groote fchrceden (den. 
De val van my , en myn vermoogen. aeh ! voormy 
ls maar de lehaduwc Hechts ovVig : want men hy 
Het Hot 'niet anders hoort als van een Barrus fpreeken , 
En Sencka, die elk voortaan omgunltmoet lmeekcn. 



Hoe kan uw' ziel bezet met die gedachten zyn ? 
Voed ge in uwccigeborildatdoodelyk venyn? 
Ga , onderzoek eerlt , wat in Ncroos hart mag (tecken. 



Ik magdeVorft niet meer, als by getuigen , fpreeken. 
In \ openbaar geert hy my op myn' beun gehoor. 
Men lchryrt hem , wat hy my moet zegden , t'elkens voor. 
Ik zie twee meefters , die hem te aller tyd bcwaakeu , 
En by ons onderiioud zich tegenwoordig maaken. (wis , 
'k Vervolg hem Iterker, hoe hy my meer fchuuwt : ge- 
Ik moet myn voordeel doen metzyne ontfteltenis. 
'k Hoor iets, dc deur gaat op, laat ons fluks binnen trceden, 
En van deez' ichaaking hem afvorderen de reden. 
Verrallchcn wy het geen hy licht verbergen zou. 
Maar hoe ! komt Burrus reeds uit zyn vertrek ! 



Albina. 



A G R I PP I N A. 




TWEEDE TOONEEL. 
Agrippina, Burrus, Albina. 
Burrus. . , 



vrouw, 



Eeu 
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6 BRITTANNICUS. 

Eenlaft, diemoog'lyk u in'tcerft' wat zal ontroeren, 
Doch echter voortkomt uit een wys, en ryp beleid: 
De VorÜ wil , dat u zulks door my worde aangczcid. 

Agrippina. 
ÏSfenlIcmn'wil, welaan, daar ga geen tyd verlooren : 
Trcênwein, 'kzal belt uit hem de reuen daar van hoorcu. 

BURRUS. 

De Vorlt begeert , dat voor een tyd hem niemand zie. 
Door een geheime poortzyn BurgcrmcciVren , die 
IJ voorgekomen zyn, byhem. fchep geen misnoegen, 
Mevrouw, dutikmy weer ga by de Keizer voegen. 

Agrippina. 
'k Zal zvn' geheimen niet verttooren : maar zo gy , 

0 Borros , het begeert , zo moeten heden wy 
Malkand'rcnongeveinzd de waarheid eens vcrklaaren. 

BURRUS- 

'k Zocht nimmer myn gemoed door veinzen te bczwaa- 
ren. 

1 loe lang zult gy de Vorü verbergen voor myn oog ? 
Verveeld hem myn gezigt voortaan ? hco ik zo hoog , 
Ondankb're Burrus , uw geluk ten top doen trekken , 
Om my by myne Zoon een hinderpaal te (trekken . 
Durft gy geen uur hem op zyn woord verlaatcn meer . 
Twifll gy, en Seneka, wie van u beiden de eer . 
Zal hebben om my in zyneongunlt te doen raaken i 
Heb ik , om hem tot een ondankberen te maaken , 
Hem aan u toevertrouwd, opdatgy inderdaad 
Zelfs onder zync naam zond meefters zyn der Itaat . 
Jk kan niet denken , hoe't kan in uw' zinnen komen , 
D u uwe hoogmoed my durft trachten te betoomen . 
Gy, dien 7 k uw' jaaren wel had kunnen flyten doen 

In 't dui(lere bewind van ecnig Legioen : 

My, die myne Ouderen gcvolgt ben in 'tregceren, 

My] dochter, zuüer, vrouw, en moeder van uw hceren. 
Wat hebt gy voor? beeld gy u in , dat hy is aan ^ 



TREURSPEL. 7 

HetRvk gekomen , om tans onder u te ftaan > 

Hv heerfch' , 't is tyd , hy is accn kind meer als voor dcczen. 

Hoe lang begeert ge , dat de Keizer u zal vreczen ? 

K^5Sf«cn? alsinuwbyzyn? zo'thanluil, 

Dat hem 't beleid van zyn' Vooi vad renzy bewutt. 

Hv kiezc Augullus, ofTiberiW, of nader, 

I lv volge 't ipoor Hechts van Germanicus , myu Vader. 

•k Durf my niet Hellen by die groote Helden : maar 

Ik kan hem deugden op hctminlr voorlchryven, daar 

Hv kennis door verkrygc omondertchcidte maaken , 

1 loc ver een onderdaan , en zyn belang hem raakcu. 

JjU R R U S. 

De Vorft heeft heden my alleen belaft , Mevrouw , 
Dat ik hem van een zaak by u verfchoonenzou. 
Doch wylge my, die hem nooit heb tot kwaad gcdrccvcn, 
Niet hooren wilt, maar my tot borg cifcht van zyn keven, 
'Zo zal myn antwoord zyn als van een vry Soldaat , 
Die het blankcttcn van de waarheid fchuuwt , en haat. 
Gv hebt my Cezars jeugd vertrouwd : 'k durf u verklaaren 
D itzulk een «unit nooit zal uit myn' gedachten vaaren. 
M iar'k zwoer u nimmer, dat ik hemvenaaden zou, 
Eumaaken, dat de Vorltallecn aanu, Mevrouw, 
Gehoorzaamd: 'k ben voortaan aan u daar ar geen reden 
Vcrfchuldigd; wanthy, van de wacreld aangebeden . 
Is nu uw' Zoon niet meer, maar meeltcrvan t heel* Al. 
»k Ben lchuldig rekenfehap aan 't Roomlche Ryk , wiens 
val, 

Of heil , 't gelooft te Haan in mync hand. wat reden 
Had gy , indien gy hem in dofte onweetenheden 
Woud houden, dat gy na geen and'renhebt getracht, 
M iarzulksdoor Seneka , en my woud zien volbragt f 
Waarom dc vleijers dan , Mevrouw, van hem verbannen ? 
Met ballingen, tot zyn bederving, aangefpauiicn ? 
HctHofvanCkiudiushadu, was zulks van noón , 
Voortwee, Mevrouw, gewis wel duizend aaugeboon 
Die flaaffchc zielen moet gy zekerer vertrouwen 

A 4 
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S v BRITTANNICUS. 

Indien gy voor had hem , met lilt , lang kindfch te houwen. 
Waar vari beklaagt gy u > gy word alom geëerd : 
Men zweert by u , gclyk men by de Keizer zweert. 
r t Is waar ,men ziet hem ttjtiift daagtyks niet ontmoeten , 
Dat hy voor uvcrfchynt, en 'tRyk voor uwe voeten 
Als neer legt. voegt hem zulks , en kan zyn' dankbaarheid 
Niet Mykcn , als wen hy voor u geboogen leid ? 
Zou Nero u altyd flaafachng moeten vrcezen , 
Geen Cev.ar , noch Auguit , als in de naam Hechts weczen i 
Moetik daneim J c!yk aan u noch zeggen, dat 
'Een ieder zynbedryt rechtvaardigt in de Had ? 
Dat Romen , onder 't juk een langen tyd geboogen , 
Van Üaavcn , nu het mag ecu weinig adem toogen , 
Al haarc vryheid . in't geheel vernoegd , en bly , 
i 'oerekent aan 't begin van Neroos heerlchappy ? 
Wat zeg ik ! de oude deugd woid als op nieuw herbooren : 
Want de Üvïigheid word in het veld van Mars gekooren 
Van 't volk , zo dat hetRvk niet langer toebehoort 
Ten prooi aan een alleen: zelf Cezar kielt, op'twoord 
Der dapp're Krygslién , om hunne eer , en moed te vieren , 
1 )e Legerhoofden , die hen in het veld bellieren. 
In 't heir is Corbulo , Tiirafca in de Raad , 
Jijibraavc mannen, vry van al't verdichte kwaad. 
De witderniiïèn , kortsecn fchuilplaats voor de vroomen, 
Daar hebben hun vcrblyf huun' lalteraars genomen. 
Mevrouw, wat is 'er aangelegen , dat voortaan 
De Vorfl aan niemand , ais aan ons geloof wil Haan , 
'Zo onze raad hem diend , en ftrekt tot het verhoogen 
Zyns roems, en 'tRyk daar door ziet groenen zyn ver 
moogen, 

Dat Neroos luülerryzc, en, blyft dit Romen vry. 

Wat fchaad aan haar , Mevrouw ,zyne opperheerlcnappj 

De Vorit is magtig om zich zclvcn te bellieren. _ 

»k Gehoorzaam, zonder op zyn' gunft te zeegevieren. 

Hy ftellc vry zich zyn' vooroud't en tor een baak , 

En trachtc dat hy hen alleen gclyk zich maak' : , 
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viclukkig, zo gelUagzyn' deugden, t'zaam verbonden , 
( hisjaar op jaar die var. zyne eertte tyd verkonden. 

Agkitpina. * .\ 
Gy twyfelt , en gy waant , gclyk ik zeker houw , 
Dat Nero vonder uw beleid vcrwiid'ren zou. 
Maar gy , vernoegd in alle uw daaden , en bedry ven , 
Die zyne deugden ons zo breed komt voor te Ichry ven. 
Zeg me eens, waarom hv, als een Roover, heeft belhan 
Te fchaaken , met geweld , de Zultcr van Silaan ï 
Moet onzer Oud'ren bloed , dat in haar blinkt , hem trek- 
ken , 

En nooden , om 't met fehandc , en oneer te bevlekken ? 

Waar mcê befchuldigd hy haar toch f en door wat kwaad 

Word ze in een enk'le dag misdaadige van Staat > 

Die buiten hovaardy tot nu toe opgewogen , 

Noch zonder dat niet was verfcheenen v oor zyne oogen , 

En wie geen weldaad ooit zo heerlyk kon gefchiên , 

Als flechts de vryheid van hem nimmermeer te zien. 

BüRRUS. 

Ze is van geen kwaad verdacht, en zy heeft niets te vrec- 
Wylzy tot noch toe niet van Cezar is ver weezen. (zen , 
Wat voorwerp doet in dit Palcis haare oogen leed > 
'c Is immers vol van haar' Voorouderen, alsgy weet. 
Maar 't recht, dat zy bezit, zou lichflyk kunnen maaken, 
Dat eens haar bruigom tot weerfpannighcid mogtraakcu. 
Het bloed van Cezar mag niet zyn verbonden aan 
Een ander , als die hy het zelf komt toe te liaan. 
Gy moet bekennen , dat het zyn zou tegen reden 
Zyn' Nichte, buiten hem, tenhuuw'lyktcbcikeden. 

Agrippima,. j 
De Vor (1 maakt door uw' mond my kenbaar , ik verftaa t , 
Dat zich Brittannicus vergeefs op my verlaat. 
Ik heb vergeefs , om van de elcnd' zyn oog te houwen , 
Zyn hart gevleid met hoop van Junia te trouwen. 
Tot myn' verbaazing wil dc Vorli doen zien , decz' dag , 
Dat Agrippina meer belooft, als zy vermag: 

A $ • vvyi 
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10 BRITTANNICUS. 

Wylelk van myn gezag tc tterk is ingenomen , 
Wil hy door decze hoon 't oog openen van Romen , 
Dcheclewaereld, vol verfchrikking, door die hoon 
Doen zien het onderfchcid van Vorft, en van myn Zoon. 
Doch ik verzeker u , en durf dit vonnis vellen , 
Dathy, ccrhy'tbcltaat, zyn Ryk wel vaft mag (lellen; 
Dat hy het zync waagt te groflyk , indien hy 
Zyn' magt , hoC zwak ik fchy n , durft proeven tegens my; 
En dat iiewiflelyk myn' naam alleen gelegen 
Indeezewaagfchaal, meer als hy wel denkt, zalwcegen. 

13 U R R u s. 

Verdenkt gy ecuwig hem, die u zo eert, en acht? 

Kan hy geen tree doen, of zy is by u verdacht? 

Denkt hy, Mevrouw, dat gy voor Juniazoud lprcckcn . 

Dat van Brittaunicus uw' wangunit is geweeken ? 

Word gy de (leun van zyn' belaaget s , om een lchyn 

Tc vinden , waar door hy van u gehaat mag zyn ? 

Word uw gemoed , om't minlt , dat u word aangegeven, 

Straks tot verdeeling van het Kciicrryk gedreeven ? 
Zult Kt malkanderen Iteeds vreezen? zoekt gym 
'tOmhclvcn niets, als Hechts te ontdekken zync zin. 
Wiluw'berifping, cn die lallige yver Itaakcn ; 
Wil ueen'goederüeme, en zachte moeder maaken. 
Bciekcnthyukocl, Mevrouw, 'tisbefivcrfuft; 
Op dat het weifï'lend Hof uw' ramp niet zy bewult. 

Agrippina. 
Waar word voortaan nu eer in my nc gunrt gevonden , 
Daar Nero myne val alommc doet verkonden , 
En my als van hem band , daar Burrus my zo 
Belet 'het ingaan, en me aan 's Keizers deur weerhoud ? 

Burrus. 

Mevrouw , ik zal uw' toorn flilzwygendc verdraagen : 

Myne openhartigheid begind ute mishaagcn. 

Uw' droefheid acht my onrechtvaardig: alle reen, 

Die haar niet vlcijcn , die verergeren alleen 

U wc achterdocht. Maar 'k zie Brittannicus daar komen . 
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'k Gun hem, dat mync plaats door hem werde ingenomen. 

Bcfchuldig vry , terwyl gy zyne ramp beklaagd , 

Hen, wien daar over 't minrt de Vorft heeft raad gevraagd. 

DARDE T 0 0 N EEL. 
Agrippin a, Brittan n'i cd s,Narcisses, 

ALB I N A. 

Agrippin a. 

W Aar heen, Prins, ach! wat drift, welke ongeruftig- 
heden 

Doen by uw' vyanden dus blindelings u trceden ? 

Wat zoekt gy hier? 

Brittannicus. 
O Goón ! wat ik hier zoek, Mevrouw? 
Dat ik verloor in dit Paleis , en niet aanfchouw. - 
Myn Junia , ach ! al haar fchoonheid kon nietbaatcn , 
Is fchandig weg gefleept van woedende Soldaaten. 
Hoe moeit haar ted're ziet ontfteld zyn , toen haar oog , 
Helaas ! aanfchouwen moft dit fchrikkelyk vertoog ! 
Men hecfhc myontfchaakt; men doet haar van my ruk- 
ken , 

Daar niets ons hield verknocht , als ramp , en ongelukken. 
Ach ! onze liefde fproot uit weérzyds ongevat. 
Ik vrees, en ik geloof, men nimmer dulden zal , 
Datikmyn'traanen, inhaarbyzyn, met haar' klagten 
Zal moogcn mengen , om onze onfpoed te verzachten. 

Agrippin a. 
'k Gevoel uw teed zelf meêr als gy : laat 't weenen ftaan. 
Weet , myne klagten zyn reeds de uwe voorgegaan. 
Maar denk niet , dat ik my met klaagen zal vernoegen , 
En dat ik anders u geen byftand toe zou voegen. 
Ik zeg niets meer, bezef myn' reden wel : ik ga 
ByPallas, daar ik u verwacht, volg my ftraks na. 

VIER- 
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iz BRITTANNICUS. 

: ' VIERDE T O O N E E L. 
Britt anKKüs,, NarcisseS. 

IjRITTANNICUS. 

VT Arames, magikhaargelooven? haar vertrouwen ? 
JN En tuüchen hem , en my haar voor myn voorlpraak 

houwen ? . 
Wat dunkt u? is het nieHc zeilde, die voorheen 
ls met myn Vader in het huu wc!y \ gfftreén 
To mvn bederf, endie, W Tkugelaoi mggeeven, 
Zelf hééft de loop verhaalt van myn heer Vaders lecven , 
Als al te langzaam voor halt opzei ? 

N ARClSStS. 

V Meer, ban vry 

Die vrees, n voeld zich zelf met ugehoont: wantzy 
Heeft zich verbonden dat gy Junia zond trouwen : 
Wil uw belang , en ramp met haar vernonden hou wem 
Uw' klagtcn klinken toch gantfeh vruchtMoos overal 
Door *t Hof, zo lang men u ,naar fmeckend hooraual ^ 
En ey 't zult met geween , en met met lenrik ver; uilen 
Zo ^ uwe droefheid Hechts door woorden u.t, wy zullen 
Staagklaa en nooren , en dus wint men mets , myn Heer. 

b Brutannicus. 
Gy kent myn hart; gyweet, Narciiles of ik meer 
Zoek onder Neroos juk , en d wmg.audy te uuku 
Of 'k uit verbaaltheid , om dat ik mv zag W drukken , 
H(i van de hoogheid, my befehooren, argjit.ian. 
Neen al de vilden mvn Heer Vader toegedaan , 
2 n noch als onbekend : ik ben alleen : banhWj, 
Legt noch bevroozen door myn ongeluk , «ftg^ . 
't Getal is groot, dat door myn jeugd weer ^houden word. 
Trouw lyii zy in hun hart voor mv ,• d.e m het kort 
Heb wat ervaarenheid , en kenmile gdWJBgj. 
Hoe'tis- Narcifles, met myn droevig lot gekken. 
•I 2i v n den om my heen , maar al t'zaam omgekocht , 
WyUc altyd acht liaan wat van my word uitgewrocht ^ 
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En die, door Nero tot dit fhoüd bcdryf verkooren , 
Al de geheimen van myn' ziel aan he m doen hooien. 
Hoe'tzy, 'k word ieder dag verraau: hyweet, hy hoort 
Al wat ik voorneem , myn gcfpi efc , van woord tot woord: 
Hy weet, 20 wel als gy , Ratciflês , myn 1 gedachten , 
En alles wat myn' wel mag zoeken en betrachten. 
Wat oordeeit gy daar van f ; J 

Narcissfs. 

Wat vuor een vuig gemoed . . *. 
Maar 't voegd u , dat gy u voot vallchc raadslién hoed , 
Myn Heer , wil niet te mild elk uw geheim vertrouwen. 

BrIT Ï ANN1CUS. 

Narciflès , gy fprcekt rond. maar hoe kan zich weêrhon- 
wen 

Een groots gemoed , dat traag het achterdenken leert ? 
't Word lang bedroogen , eer het in zich zelve keert, 
'k Geloof ueind'lyk: ja, 'k wil u alleen geloovcn. 
Hoe Vader my uw' trouw , door geen gevlei te doovcn , 
Verzekerde , gedenkt me noch : gy bly ft al leen 
Vanzyn' gevryde oprecht in uw' genegenhqên. 
Uw oog, dat nimmer my uw'toezigt liet ontflippcn , 
Heeft my tot nubevryd van duizend blinde klippen. 
Ga, ziedan, of bereids dat fchielvk ftórmgerucht 
't Hart onzer vrinden heeft nut helden moed bev rucht. 
Let op hun weczen , wiiop hunne reden achten : 
Zie of ik trouwe hulp mag van hunn' drift verwachten. 
Voor al fpits uwe geelt , om naarllig ga tc flaan , 
Met wat voor zorg men hier houd Junia gevaan . 
Verneem , of noch niet haar vcrbaaltheid is geweeken , 
En of 't my vry Haat myn' Frinlls te komen (preek en. 
Zie of haar fchoon gelaat noch 't bleekc teken draagd 
Derdoodclykelchrik, die haar is aangejaagd. '>• ' 
't h tyd , dat ik my met de t'zaamgczwooi n' vergader 
TotPallas, nevensu, gevryde van myn Vader, 
'k Ga Neroos moeder zien , en wil in dit geval 
Haar meêr verbinden , als haar licht behaagen zal , 
Einde van bit eerjle Bedryf. 
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, 4 BRITTANNICUS. 

TWEEDE REDRYF. 

EERSTE T O O N E E L. 

Nero, Bur rus, Narcisses, Lyfwachl. 

Nero. 

NEen, Burrus, twyfcl niet: wat zy ook heeft mis- 
drecven , 

Het is myn' Moeder , 'k wil haar' misdaad haar vergccveiL 
Maar 'k duld niet langer dien ondraagbaare overmoed 
Van Pallas , door wiens raad het Agrippinu doet. 
Weet, weet, dathy alleen vergiftigt myne Moeder , 
En hy verleid meteen Brittannicus , myn Broeder. 
1-Iy fpreckt hen beide in (tilte ; en die hen zoeken wou , 
»k Acht men ze nu tezaam by Pallas vinden zou, 
Dit gaat te ver : 'k moet die byeenkomft tcgenllrccvcn. 
Laat hy zich, voor het laatd^czcid, vanhier begeevcn. 
Ik wil, 'k begeer het, dat men voor deeze avond met 
In mvn Paleis hem , noch zelf binnen Romen ziet. 
Ga heen , dccz* laft zal tot het nut van 't Ryk verl trekken. 
NarcüTes, nader vry. wilt altezaam vertrekken. 

TWEEDE TOONEEL. 
Nero, Narcisses. 

Narcisses. 

DEn Goón zy dank : gy zyt , Heer , tot uw wit geraakt , 
Nu gv u meeftcr hebt van Junia gemaakt. 
En al uw' haatcren gelykelyk verlicckcn 
Van hunne valfche hoop , bewcenen , gantlchbcz wecken , 
Huu onvermoogen tans by Pal las : maar hoe dus . 
Wat zie ik ! gy fchynt zelf meer als Brittannicus , 
Ontroerd, verfteld, en door verbaafthcid opgetoogen. 
Die donk'rc droefheid, wat voorfpeld die «n myne oo- 
gen> tGc 
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't Gelaat zo treurig , wat of dit aan ons beduid ? 

Daar het geluk aan u gehoorzaam is 

Nek o. 

't Is uit , 

NarcuTes, Nero is verliefd. 

N A R C I S S F S. 

Gy ! kan'tgelchicdenr* 
Nero. 

Ja , fints een oogenblik : maar 'k zal het nooit ontvlieden. 
Ik vrees zulks, en zo lang ik ben in 't leven, ja 
'k Bemin, hoe ik bemin! 'kaanbidde Junia. 

Narcisses. 
Hoe! mint gy haar? 

Nero. 

Ja, door nieuwsgierigheid bewoogen, 
Zag ik haar deeze nacht aankomen , treurig, de oogen, 
Hcelnatvantraanennaomhoog, die ongemeen 
By 't fchitt'ren door 't gcblaak van toorts, enwaap'nen 
heen 

Uitblonken ; zy , fchoon in haar nachtkleed , zeegcpraalde 
In fchoonheid , toen men haar van haare nachtkoets haal- 
de. 

Watwilrge, ik weetniet of 't onachtzaame gewaad , 
Diefchaad'wen, toortzen, dangefchrci, of 't woelt ge- 
laat 

Der forlfc krygsliên , of al die ftilzwygend heden 
Haar* grootze aanminnigheén niet fchoonder blaaken dee- 
den. 

Hoe 't zy , ik , door zo waard een voorwerp aangedaan , 
Wou haar wel fpreeken ,maar ik bleef gantlch fpraak'loos 
ft aan , 

En roer'loos. door een diep vcrwond'ren opgenomen 
Liet ik haar gaan , en ze is in haar vertrek gekomen. 
Ik ging in 't myne , op dat in eenzaamheid ik daar 
My mogt ontflaan van haar verbeeldenis , en haar , (ken; 
Doch al te krachtig voor my n oog. 'k dacbt haar te fpree- 




Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

448 H 209 



a R R I T T A N N I C U S. 

Dc manen minde ik , die 'k had uit haar oog zien iecken. J 

Bad om vergiffenis fonuyds, maar al te laat . 
■nmïichtcdc ik, dandreigèclkwcêr, ten einde raad. 
Hfcr boot ge i hoe ik ; door de min gantfeh ingenomen , | 
K & heb , en tot liaapen niet kon komen. 
Mfffchten dat my de min haar lehoonder denken doet , 
Én modïf lyk t* haar glans met voordeel my ontmoet. . 1 
Wat dunkt u? 

Hoe' mvnHeer, wat menfchial ooit gclooven, 
Dat iv zo lang u koü vanbiar^igt bcr ooven > j 

G v weet het , 't 7,y dan of haa^ramfchap my ver wjft 1 
hLodS, da zy door my haar Broeder kwvt 

Z he!S üandvartig in haar' grootftc treunghcen , 

Fn op^llooten in het duiüer, iedereen — nf| _ ' 

Door ^haare trotsheid iteeds haar iehoon gelaat onthop 

Fn v is dk^URd, die'tHofzozeldenkomtteaanfehou- 

V ; t wanneer >emag aan my haar liefde opdraagen , 
En d k mie .rots word alsSe my Hechts kan behaagen , 
Of 1 taclen myn oog door haare >d , 

En die geen laagen op het hart van Ceiar leid > 
7 "ïde eerb're fuuia daar dan niet eens na trachten, 
ü aar , binnen haar Paleis 10 groot een eer verachten , 
My fchuo wen , en zich niet verwaardigen of dan 
De Vont beminn'lyk is , en ot hy ^ JnnneS i - 
Ktecifles , zou haar ook Bnttan mens beminnen . 

Narcisses. 

Of hyhaarmind, myn Heer? 

Nero, a . „ n „ 

Zouhy^ojongriyn^innen 



TREURSPEL. 17 

Op liefde zetten ? zou hy in zo teêr een* ftaat 
eeds kennen 't gif van een betoverend gelaat? 
Narcisses. 
MynHeer, demin wagtfteedsnietna'tverftand, enjaa- 
ren. 

Hy mint haar waarlyk , laat vry alle twyfling vaaren. 
Zyne oogen , door zo veel bek oor lyk heen geleer t, 
Zyn reeds het fchreijen al gewoon : 6 ja , hy keert 
Zich zelf in alles na haar' ziels genegenheden , 
En weet haar moog'lyk tot zyn' liefde te oven eden. 

Nero. 

Zou hy dan zelf een' plaats beklecden in haar hart ? 

N ARCISSF. S. 

Ik weet het niet ; maar , Heer, 'k heb menigmaal met fmart 
(Dit 's 't geen ik weete) hem van hier zien gaan vol zor- 
gen, 

En 't hart vol gramfchap , die hy hield voor u verborgen , 
De ondankbaarheid van 't Hof beweenende , en dat hy 
Uw' grootsheid moede was , en zyne flavemy. 
Ik zag hem tulTchcn vreeze , en ongeduld zich voegen 
Vaak by zyn' Junia , en keeren met genoegen. 

Nero. 

Hy is rampzaaliger , indien hy haar behaagt. 

Hy wenfehc liever , dat zy hem (leeds haat toedraagt : 

Want Neroos minnenyd zal nimmer wraak'lpos weezen. 

Narcisses. 
Wie maakt uongeruft, mynHeer, wat doet u vreczen ? 
Zy heeft hem licht beklaagt , en deelde in zyn verdriet : 
Zy heeft zyn' traanen flechts gezien , en anders niet. 
Maar als gy door uw' glans de traanen af zult droogen 
Van haar' voorheen befchreide , en rans verlichter oogen , 
Omheind van Vorften , ongekroond, en onbekend 
In het gedrang , ja zelf haar' minnaar , diezichwend 
Naar uw gelaat , waar op al de and're tetfens (laar en , 
En elk zyne oogen voelt door uw gezigt verklaaren , 
Dat fomtyds op hen neer komt ftraalen by geval , 

B Wan- 
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Wanneet zy vun de troon uarVicntrccden zal , 

Eau al zuchtende vol min tot haar genaaken , 

Om kundig haar , van haar' ver winningc te maaken , 

'/owiltin'tminlt, myn Heer, nicttwyrelcn , ofgy 

Word meeftei van een hart, licht reeds bekoord : wilt vry 

Gebieden , dat ze u mind ; en zy zal u beminnen. 

Ne r o. 

Tot hoe veel moeilykheen moet ik my zelf beginnen 

Telteilcu! 

N A ROSSE S. 

Wie weerhoud u, Heer? 

Nero. "\^- ; 

Octavia , 

Myn' Moeder, Burrus, ja heel Romen, Sencka, 
Fn myn' drie jaaren deugds : nietdat de klcene liefde, 
Met welke Octavia voorheen my 't hart doorgnerde , 
My aan haar bind , en my haar jeugd bcklaagen doet ; 
Wyl myn gezigt , dat nooit haar klaagend is ontmoet , 
Heel zelden is geweelt getuige van haar' traancn. 
'k Acht my gelukkig , zomyditdewegkanbaanen 
Toteenefcheiding, en meontflaatvan tjuk, dat wis 
Geheel myns ondanks me op den hals geworpen is. 
1 )c Goden fchynen zelf haar huu w'lyk ongenegen , 
Wy! ze in vier laaren , dat zy hen zocht te bewcegen 
Door haar gebeden, en beloften, om dc baud 
Haar 's huu w'ly ks eenmaal te vcreeren met een pand 

Van vrede , en vrindichap , zich gantlch onverbid lyk hou- 



wen , . u dnn 

En 't Ryk wenfeht vruchteloos een errgenaam te aan- 



fchouwen. 

Narcissis. 



VerftootOaavia, myn Heer , wyl van uw hert, 

Ëri van het gantfche Ryk , zy . ^l^SSS^ 
DecrrootcAugultus, tot vrouw Livia ontlteckcn , 

SL Haar &^*&*£5*£!5F 
Denk , dat gy 't Ryk xelfaan die echtbreuk fchuldigxyt,^ 
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Tibcr ius , daar door zyn ftamhuis ingewyd , 
Kon *s Keizers Dochccr wel vcritoo'ten voorzync oogcu ; 
En gy durft na uw' lult niet tooncn uw vermoogen > 

Nero. 

Maar gy , kent gy myn* nooit verzctb're Moeder niet ? 

ync ongeruite miu verbeeld zich , dat zy ziet 
)davia vergramd my ftellen voor myne oogen , 
Om't heilig recht my van haar huuw'lyk re vertoogen , 
En , treffende myn hart op *t felltc door haar* réén , 
My voorts verwyten al myn* grootc ondankbaarheên. 
Hoe zal ik een verhaal zo moeijelyk verdraagen ? 

Narcisses. 
Gy heerfcht , en zyt haar* Vorft , en zal men te aller dagen 
Dan zien , dat gy voor haar , als uw' voogdcflè beeld , 
Myn Heer? neen, leef, regeer voor u, dewylzy heeft 
Genoeg voor haar geheerfcht. gy hebt nu niets te vreezen ; 
Want Pallas hebt gy reeds gebannen , en verweezen , 
Wiens trotsheid ze onderfchraagde altyd met raad , en 

Nero. (daad. 
'k Dreig buiten haar gezigt , *k beveel , ik hoor uw* raad , 
Ik durrYlic volgen , ja ik tracht haar te trotfeeren , 
I k kan In 't hart myn' toorn doen tegen haar vermeêrcn. 
Doch , ik ontdek u hier de grond van myn gemoed , 
Als my myn' ongeluk voor haar verfchynen doet , 
't Zy ik 't ontzag niet kan verlooch'nen van haar weczen , 
Waar in ik heb zo lang myn* pligten kunnen leczen ; 
't Zy het geheugen van de gunft , aan my gedaan • 
Van haar , door zulk geweld my onder haar doet ftaan : 
In *t kort, heel vruchteloos , Narciflès , is myn poogen ; 
Want mync ontftclde geelt beeft fteeds voor haar ver* 
moogen, 

En om my van die dwang te ontflaan , is 't dat ik haar 
Zelf ovcralontwyk', ja ook beledig, waar 
Ik kan ; *k verbitter fteeds noch haarc moeilykheden , 
Opdat, als ik doe, zymymyde, enlaatmetvrcdcu. 
Maar'khotttcUnguop, 'tisnoodigdatgygaat, 

Ba Op 
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Op dat Brittannicus u niet verdenk* van kwaad. 

Narcisses. 
Neen , Heer : Brittannicus verlaat zich op myn' trouwe, 
'cis door zyn'laft, mynVorft, dat ik u onder hou we, 
En zyn belang verneem in 't hcim'lyk , op dat hy 
Van uw' geheimen mag verwittigd zyn door my ; 
En driftig om't gezigt van Junia te erlangen , 
Waant hy zo groot een' dienft , van myne zorg te ontfan- 
gen. 

Nero. 

Ik fta zulks toe , breng hem dit aangenaam bericht : 
Hyzal haar zien. 

Narcisses. 
Ban eer hem verre uit haar gezigt. 
Nero. 

Narriflès , % heb myn' reen. maar kunt gy niet bezetten , 
Dat dit gezigt , die vreugd hem fmartelyk zal treften ? 
Roemhooggelyk uw' wel gelukte lilt , en kunft , 
Zeg , dat men my bedriegt alleen maar t'zy ner guuft : 
Dat hy haar ziet, fchoon ik't niet wect\ . . 'k heb haar 
vernomen , 

Ga by uw'meefter, cn doe hem ftraks her waards komen. 

DARDE T O O N E E L. 
Nero, Junia. 

Nero. 

MEvrouw, gcontfteltu, en verandert van gelaat 
Maar kunt ge uit myn gezigt befpeuren cenig kwaad: 

Junia. 

Ik kan myn' dwaaling, Heer, u niet verborgen houwen: 
lk dacht O&avia , niet hier de Vorft te aanfehouwen. 

Nero. 

Mevrouw, ik weet zulks; endegunft,diegy haar doet, 
Mishaagt my , wy 1 myn' ziel haar die benyden moet. ^ 
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Juni a. 
Aan u, myn Heer? 

Nero. 

Zoud gy wel van gedachten wecken , 
Dat uwe fchoonte alleen door haar moet zyn gepreezen ? 

JUN I A. 

Myn Heer, waar elders zal ik heul gaan zoeken? en 
Wie zal ik vraagen , aan wat misdryf 'k fchuldig ben ? 
Gy, diemy ftraften wilt, weet zulks: wilt u verklaaren, 
'kBidu, myn' Heer, wilt my myn' dwaaling openbaaren. 

Nero. 

Mevrouw, wel hoe ! acht gy een' misdaad dan zo kleen , 
Dat ge uzo langonttrokt myn' tegenwoordigheên ? 
Heeft dan de Hemel u verfierd met zo veel gaaven , 
Op dat gy eeuwig die zoud houden als begraaven ? 
Zal de gelukkige Brittannicus zyn' min , 
En uw' bekoorlykheén geruft zien groeijen , in 
Myn Hof, cn buiten myn gezigt? om welke reden 
My uy tgcflootcn van die grootze aanloklykhedcn > 
Enotimedogc'nd'my, vergetende u wc pligt , 
Gebannen in myn Hof, beroofd van uw gezigt ? 
'k Heb zelf vernomen , datgy, zonder u te ftooren 
Gedoogt , dat hy u doet zyn' zielsgeheimen hooren. 
Doch ik geloof geenzins , dat uwe fierheid zouw 
Beminnen , zonder dat ik zulks eerft wilt , Mevrouw , 
En het gerucht alleen my zou tc kennen gecven , 
Dat gy bemind word , en hy in uw hart mag leeven. 

Juni a. 

t Is waar, myn Heer, dat hyzich menigmaal verklaart 
Door zuchten , cn aldus zyn' min my openbaart. 
Hy deelt in bet belang eens Dochters , die gefprooten 
Is uit een' grootfche (tam , doch nu geheel verltooten. 
Het (laat , met uw verlof, myn Heer, hem moog'lyk voor , 
Hoe dat zyn' Vader my hem tot een' Bruid befchoor , 
In een' hem beter tyd : hymindmy, en daar neven 
Gehoorzaamt hy 't hevel , hem door dien Vorft gegecven , 

B 3 J» 
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Ia zelfs uw' Moeder , en in zyn' genegenhcên 
Komt h" met de uwe ««volkomen ovet eet. 



Mevrouw , de Bruidegom X'k » meer «MlHgi 
Mug xondcr fchand* het lyn wel met uw b.oed vermen 

Gun hem ponder fchaamte, en vryvau naberouw } 
Uw hart, 

Ju M 1 A. 

" Wie is , myn Heer, die Bruigom ? . 

NERO ' . Ik, Mevrouw. 

JU N I A. 

Gyl Nero. 

la Princes: ik zou een and're naam 0 noemen, 
Indien ik iemand u kon boven Nero ^men 
?k Heb om een' keur , die u gelyken kon . , ge > k . . 
Doorzocht heel Romen, 't Hot, en t V^^jS^ 
Ja dikmaals heb ik myrf gedachten voorgchouwen. 
Aan wicn ikzulkecnlchat, zodiernaar, mogt vertrou 

Acht ik , dat uw bezit my toebehoord alleen 
En dat ik u aan een niet gecven kan na Waarde, 
AU ia wiens hand beruö de heerfenapp) der aarde. 
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Bczef uwe eerfte jeugd. tocnClaudiusuhad 
Belchooren aanzyn' Zoon , zulks wal ten tydc, dat 
Hy meende van het Ryk hem Erfgenaam te maaken : 
Doch 't heeft den Goön zo niet belieft ; en wyl die zaak en 
Duszynvanhengcfchikt, zo voegd het u , datgy 
Uw oog op 't Ryk Üaat , en u zet aan mync 7.y. 
Zo groot een gift had ik vergeefs van hen ontfangen , 
Indien, Mevrouw, gy daar geen deel van zoud erlangen, 
Enik7.omtyds , verkwikt door uw' bckoorlyk heen, 
Dcwyl ik dag, en nacht in zorgen moet belteen , 
Eii oorlogsonrult, en veel mocilyk heen me ontmoeten , 
Dus lietï'lyk adem Hechts mag haaien aan uw' voeten. - 
Dat u O&avia geen hinderpaal meer zy , 
Gantfeh Romen (temt het toe , myn' Schoonc , nevens mv. 
'k Vcrftoot haar ; en men dwingt me een trouwverboiivi 
te fcheuren , 

Hetgeen de Hemel zelf niet goed heeft willen keuren. 
'kBid, denkt 'er op, Prinfes, ach ! overweeg, bczind 
Een keure , waardig aan een' Vorft , die u bemind , 
Eil waard uw' Schoonc, en al te lang verichoolcnc OOgCfl , 
Ja , waardig het heel Al , dus lang door u bedroogen. 

| UN I A. 

Myn Meer , ik ben met reen verwonderd , en ontltcld 
Ik zie op eenc dag my herwaard door geweld 
Als een' misdaadige gevoerd , en daar ik beevc , 
Ja vol van fchrik, enangit my voor. uw oog begeeve , 
En dat ik naauw me op mync onnozelheid vertrouw , 
Zo word my aangeboon de plaats van uwe Vrouw, 
'k Heb nooit , ik durft rond uit bekennen , en met reden , 
Die uiterfte eer verdient, noch wederwaardigheden. 
En kunt gy denken, dat een' Dochter, dienaar' ftam 
Vervallen zag , zo haait als zy ter waercld kwam , 
En voedend haare kwaal verborgen in het harte , 
Een' deugd aanvaardende gel yk met haare fmartc, 
Dat die, zeg ik, zo kort uit zulk een diepe nacht 
Zich ziende in eene ftaat , van het heel Al geacht , 

B 4 Wiens 
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Wiens glans, myn Heer , voor heen tefterk viel voor my- 
nc oogen , 

En op wiens heerlykheid ecne and're reeds mag boogen ... 

Nfro. 

Gy wect reeds , dat ik my ontflaan wil van haar' trouw : 
Wik minder veinzen, en hebt minder vreei, Mevrouw. 
Befchuldig mync keur van geen verduilterd oordcel. 
'k Sta borg voor uw geluk : Item in uw eigen voordeel. 
Gedenk aan 't bloed, waar uit gy zyt gclprooten : acht 
Niets hooger als dc glans, en de eer, daar Cezar tracht 
U mede te bekleen; ban deyd'lcroem van weigren, 
Die waarlyk 't naberouw zou in uw' ziel doen iteig ren. 

JUNIA. 

De Hemel kend dc grond van myn gemoed , myn Heer. 
Jk vlet my zelve niet met cenc uitfpoorige eer.^ 
1 1; ken dc grootheid van uw' gunnen , en hunn waarde : 
Hoe boog een' lnilkr my die Haat verfchatt op aarde, 
Hoe meer myn' misdaad blykt , hoe ik my meerder 
lchaam; 

Wyl ik daar door verftoot de wettige Erfgenaam. 

Nero. 

Gy draagt te grootezorg daar voor : doch 't kan nictbaa- 
ten 

Oprechte vrindfehapkon nooitverder gaan. maarlaatcn 
Wconszdisnictvleijen, en (taak 't veinzen : tk beken, 
De Zufter mint gy min als wel de Broeder , en 
Brittatmicus .... 

JUNIA. 

Myn Heer , die hccr't my k unnen raaken. 
Ik lchaam, oVofö! my niet u vulks bekend te maaken. 
'k Acht zei is , 't gecne ik u melde is onbedachtzaamheid , 
Maar weet, dat' my het hart tteeds op de tonge leid. 
'kHebnimmermefc gedacht, van uw Palcis verüecken, 
Dat my 't van nooden was door vcinzcry tefprceken. 
IkminBrittannicns: ik washemtoegezegt, 
Tqcii hem met mync Trouw het Rykwierd tocgelegt^ 
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Dat hem door Erfrecht van zy n' Vader was befchooren. 
Maar, ach! de rampen, daar wyfchynen toe gebooren, 
Het ongeluk , dat hem daar van heeft afgeweerr , 
En zyn verlaatcn Hof, 2yn* hoogheid gantfeh verncerd , 
3£yn Hprgevolg, diitf hy geen heul méér by kan vinden, 
7.yn alle banden, die my vaitcr aan hem binden. 
Al 't geen gy aanfehouwd , helpt , en arbeid tot uw' luft. 
Gy flyt uw' dagen (leeds in weeldcn , en geruit. 
Het Ryk kan daar toe een volmaakte bron verllrckken. 
En is 'er iets, dat u mogt geem'Iykhcid verwekken , 
De Wacreld fpant om ltryd al haare krachten in , 
Om alle moei lyk heen te bannen uit uw' zin. 
Brittannicus is fteeds alleen : wat druk, watfmarte 
Zyn' ziel beknelt, wiegaathet, buiten my, aan 't harte? 
Jazelf al het vermaak, dathygènict, mynHcer, 
Zyn Hechts wat traanen in myn byzyn , en niet meer , 
Die fomtyds hem een' weg tot wat verlichting baancn. 

Nero. 

'k Misgunne aan hem alleen die vreugde, en dierb'rc traa- 

Die ieder, buiten hem, met derven boeten tou*. 
Maar ik wil zachter met hem handelen , Mevrouw , 
Gy zult hem hier haall zien. 

Juni a. 

Uw' goedheit ftcltmet reden 
Myne ongerufte ziel , myn Heer , op nieuw te vreden . 

Nero. 

Ik kon hem de ingang van dit Hof verbieden : maar , 
Mevrouw, ik wil zyn ramp voorkomen, en 't gevaar 
Daar hy zich in fteekt : 'k wilnietdathygavcrloorcn. 
'k Wil , dat hy 't vonnis ook zelf uit de mond zal hooren 
Van zyn' beminde, zo, Prinfcs, zyn leven nu 
U dierbaar is, zo maak, dat hy zich fchei van u. 
Wilt van de Keizer hem niet minncnydig maaken. 
Laat u alleen de hoon van dit verbannen raaken. 
Geef hem te kennen door ftüzwygen , door uw' reOn , 

B y Of 
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Of door uw koelheid, dathyzyn'genegenhccn. 

En hoop, vandecz'tydaf, moet op eencand'rc (tellen. 

J U N l A. 

Hoe ! zoude ik tcgens hein zo ftreng een vonnis vellen ? 
Ivlyn' mond heeft duizendmaal hem anders doen verdaan, 
Ta 't hem gezwooren. Schoon ik wou my zelf verraan , 
Hy zou het tegendeel kiaar uit myne oogen leezen. 

Nkp.o. 

'kVcrbergme, en zal met oor, en oog, n byu weezen. 
Sluit vry uw' liefde op in het binntnlt van uw hart, 
Hoe duifter, ik verfta wat hier gcft*OOkcn werd : 
Ja't wenken van uw oog, dat gy voor (lom zult waanen , 
Èn'tonvermyd'lyk loon van deallcrmlnlte traanen, 
Offtilfte zuchten die ge om hem te vleijen uit, t 
Zal zvnzyn'whTc dood, Mevrouw, dit'smynbcfluit. 

JUNÏA. 

Helaas' fta mv een beê toch toe ; gun dat myne oogen, 
Myn Heer , hem nimmermeer alhier aanfehouweu moo- 

g cn ' fvf'* : :. : V ■ 'U 

VIERDE T 0 0 N E E L. 
Nero, Junia, Narcisses. 

Narcissfs. 

BRittannicus vraagt na Prinfeffe Junia : 
Hy nadert. 

Nero. 
Dat hy kome. 

Junia. 

Ach ! ach ! myn Heer. 
Nero. 

Ik ga. 

Bezefde zaak te recht: weet, dat zyn' dood, oflccven, 

Nu tegenwoordig word in uwe hand gegeevcn. 

Als gy hem fpreekt , denkt dat gy 't in myn byzyn doet. 

VYF- 
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V T F D E T O O N E E L. 
Junia, Narcisses. 

JU NI A. 

HElaas! Natcifles, vlieg uw Meefter tegemoet. 
Zeg hem.... maar, ach! ik zie hem komen, kben 
vcrlooren. 

ZESDE T 0 0 N E E L. 
Junia, Brittannicus, Narcisses. 

Britt ann icus. 

WAt heil , Mevrouw , doet my u wederzien, en hooren ? 
Mag ik noch wiffelen met u een gunftig woord ? 
Maar , door wat kwellingen word myne vreugd geftoort ! 
Ach 1 durf ik hoopen , dat ik u hier meer zal moogen 
Aanfchouwen? of moet ik het zoet , dat my uwe oogen 
Vergunden dag aan dag in alle vryigheid , _ 
Verkrygen Iteclsgcwys door zorgelyk beleid ? 
Ach ! welk een' nacht ! welk een ontwaaken ! 't raakt my n' 
zinnen. 

Kort gy de woede van die wreedaards niet verwinnen 
Dooruwe traancn , en aanbiddelyk gelaat? 
Wat deed uw' Minnaar toch? wat God heeft door zyn haat 
My de eer benyd van voor uw fchoon gezigt te fneevcn ! 
Ach ! hebt gy in uw hart wel eene zucht gegeevcn l 
In 't midden van al die verfchrikkingen , diezy 
Uaandeén, hebt gy toen wel ééns gedacht aan my? 
Dacht ey wel , met wat fmart myn' ziel die zou betaalcn t 
Gv zegt me niets , gy zwy gt, ach! welk een koel onthaalcn \ 
\'éracht ge op zulk een' wyz' myn' rampfpoed ? k bid 
geef reen : 

Want onze vyand is mifleid : wy zyn alleen , 

l ly elders. Laaten we ons , wyl wy nu fpreeken kunnen , 

indienen van den tyd , die ons ? t geluk komt gunnen. 
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Juni a. 

Gy zyt hier in een' plaats , myn Heer , vol van zyn* magt. 
De Vorft is hier ontrent , en neemt op alles acht. 
Ja gy hebt de oogen van de wanden zelfs te vreezen. 

BrittanWicus. 
Wanneer begon Mevrouw zo diep befchroomt te wee- 
zen? 

Is uwe liefde reeds zo flaafs? waar is, Mevrouw ? 

Dat hart, dat te allcrtyd my toczwoer, dathetzouw 
Den Keizer minncnyd van onze min doen draagen? 
Uw' noodcloozc vrcez' , 'k bid , wil die toch verjaagen. 
De trouw is noch niet dood in alle harten , neen. 
Myn' gramlchap word gekeurt voor goed van ieder een. 
Van Neroos moeder Haat ons alle hulp te wachten. 

J U N I A. 

Ach ! I leer , ik weet gy fprcekt recht tegens u w'gedachtcn. 
Gy zelf hebt menigmaal aan my bekend , dat hem 
Heel Romen roemde met ccne algemceuc (tem. 
Zyn' deugd , zyn' laffe lïeeds my door uw' taal gcbleeken. 
Uw' droeihcid doet gewis udeezc woorden fpreeken. 

Brittan nicus. 
'k Beken , deez' redenen ontliellen my , Mevrouw. 
Ik dacht nooit , dat uw hart zelf Nero pryzen zou. 
Ik mag hier naauweïyks een gunftiguur befteeden , 
C):n u de rampen , die my drukken , eens te ontlceden , 
Of in dit oogenblik is al uw onderhoud 
De roem myns vyands , die al myn bederven brouwt. 
Wie kon in eenen dag u doen myn' min verzaakeu , 
En u zo ftrydig aan uw eigen zelfs toch maaken ? 
Helaas! watfpeurik! fchroomtgy myn gezigtte zien? 
Behaagt u Nero > of verveel ik u millchicn ? 
Indien ik zulks geloofde... ik bid, wilt toch bevryden , 
In aller Goden naam ! myn' ziel van 't bitter lyden , 
Dat my uw' koelheid baard: ach! geef my toch befcheid. 
•k Bid fpreek , hebt gy voor my tan* geen genegenheid > 
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J U N 1 A. 

Vertrek , myn Heer , ik zie den Keizer herwaards trecden. 

15 R I ï T AN N l C U S. 

Wie red my, nadecz'llag, uit myn' rampzaligheden! 

ZEVENDE T O O N E E L. 
Nkro, J u n i a , Narcis sis. 
Nero. 

MKvrouw 
Juni a. 

Neen , neen , myn Heer, 'k hoor nergens na : gy zyt 
Gehoorzaamt :, ftamytoe, ten minde, indeczetyd 
Dat ik myn' traanen vrydoevloeijenuitmyneoogcn. 

ACHTSTE T 0 0 N E E L. 
Nero, Narcisses. 

Nero. 

{"1 Yzict 't geweld nu van dc liefde, en haar ver moogeo. 

Hoe blonk die uit in haar Üilzwygen zelf ! hoe teer ! 
Zy mind Brittannicus : ik kan daar van niet meeï 
( )nkundig zyn. maar niets zal my ooit méér vermaaken , 
Als 't denken , dat ik hem kan doen in wanhoop raaken. 
'k Zag hem zelfs t wy tlelcn aan 't hart dat hy bemind. 
Ik volg haar. 'kweet, dat hy, door gramfchap als ont- 
zind , 

U wacht : ga heen , plaa# hem met nieuwe onruftlghcdcOj 
En wyl hy word van haai bcfehreid , en aangebeden 
Voor myn gezigt, zo ga, ga heen, enfteurzyn'ruft, 
üp dat hy dier betaalc een heil , hem onbe w uit. 

NE» 
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NEGENDE ï O O N E E L. 
Narcisses. 

TEn tweede maal toont xich't Geluk my niet verbol- 
gen. 

Laat ons gehoorzaam zyn, en's Vorrts beveel en volgen, 
't Lot is my gunftig : om na grooter eer te ftaan , 
En heil , 20 laat ons die rampzaal'ge doen vergaan. 

Einde van het tweede Bedryf. 
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DERDE BEDRYF. 

EERSTE Ta O N E EL. 
Nero , Burrus. 

B u r r u 3. 

HEcr, Pallas volgt uw' lalt. 
Nero. 
Hoe droeg zich myne Moeder 
In zyn' verlaaging , zeg , wierd zy niet ftraks verwoeder ? 

Burrus. 

OtwyfFelniet, myn Heer, ofdezeflag haar treft. 
Ik zie reeds , dat zy tot verwyten zich verheft. 
De woede van haar 7 ziel kwam ons al lang te vooren. 
Men zal vaft haar haart meer als vrucht'loosklaagenhoo- 
ren. 

Nero. 

Wat kan myn' Moeder toch verrichten , wat beftaan ? 

Burrus 

^y is tc vreezen, Heer, heel Romen bid haar aan : 

et Leger is door haar' voor Oud'rens roem bewoogen. 
In haar (telt zich al il Volk Germanicus voor oogen. 
Gy weet wat zy vermag , en gy kent haarc moed : 
En '| geene dat voor haar te meêr my vreezen doet , 
Is , dat gy Heer , haar in haar' gramfchap hebt geiteevcn , 
En zelfs haar tegen u hebt wapenen gegeeven. 

Nero. 

Ik, Burrus? 

Burrus. 
Ja , myn Heer : de min daar ge u door laat. . . . 
Nero. 

'kVerftauwel: maar ongeneez'lyk is dat kwaad. 
Myn hart weérfpreekt my mcér, als gy ooit zoud' ver- 
wachten. 

'k Moet haar beminnen. _ 



3* BRITTANNICUS. 

13 UR R US. 

Zulkszyn ydclegedachtcn : 
Want gy, vernoegd met Hechts een' kleene tegenweer, 
Schrikt voor een' kwaal, noch zwak in zyn begin , mjn 
Heer. 

Maar is de kloekheid van uw' ziel niet heel bezwecken , 
Stuit gy dien vyand , durft gy zyn geweld verbreeken , 
2ogy woud luift'ren na de roem van uwe jeugd , 
En u crinneren Octavia haar deugd , 
V/el waardig beter loon : zogy woud ovcrwcegen 
Haar' kuiflche liefde , en uw' verachtingen daar tegen : 
Vooral, zo ge uonttroktde tegcuwoordighcên , 
En't oog van Junia , geloof my v en met reen , 
Wat liefde, öVorlt, ook mag betoveren uw' zinnen, 
Indien men zelf niet wil, men hoeft niet te beminnen. 

N ê r o. % 
'k Zal uw' raad volgen , als men in de ftryd , bebloed , 
Van onze wapenen de roem handhaaven moet ; 
Of als men in de raad ernft haftig , en na pligten , 
Des Ryksbelangcn moet beflechten , of verrichten. 
Daar is 'et, Burrus, dat ik hulp van u verwacht. 
Maar in de liefde lteekt eene and're kunft , en kracht, 
'k Zou uwe emllhaftigheid door 't eerll te zeer verlaagen. 
Vaar wel , haar afzyn kan ik langer niet verdraagen. 

TWEEDE TO 0 N E E L. 

Burrus alleen. 

t_J Ier ziet gyNeroos aart in 't end : de wreedheid , die 

Hem aangebooren is , en ik wou temmen , zie 
Ik uitgefpat, en hem van goede raad vervreemen. 
Wat gruuw'len ftaat voortaan die wrecdc al teonderncc- 
men ! 

O Goón ! wat zal ik doen in deez' rampzaal'ge ftaat ! 
Zelf Seneka , die my fteeds hielp metzyne raad , 
Is, onbewuit van dit gevaar, in bezigheden 

Heel 
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Heel ver van Romen af. maar kan ik door myn' reden 
Heweeeen het gemoed van Agnppina : zy. . . 
iSSSkoiScn : my n geluk brengt haar by my . 

DARDE ÏO 0 N E E L. 
Agrippina, Burrus, Albina. 

Ag ri pp in a. 
TlEbikmv, Burrus, in myne achterdocht bedroogen? 
H Gy mSi u hoog beroemd, en toont uw groot ver- 

Door PallS banning, die niet zondigde , als dat hy 
Uw' Meefter ophief tot het Keizcrryk : engy , 
rJroer hoeClaudius, die hem alleen wou hooren , 

Wat zeg ik verder ! geeft men niet aan zy ne vrouw 
Een' medevrvfter > men ontflaat hem van de trouw, 
ïto^&ge band des huuw'lyks. fchoon ver- 
lens Staaubedienaars , zo onkreukbaar in zyn' pügten , 
En die een' teugel voor zyn' jonge drift zou zyn, 
Daargy die zeiver voed, en onder val fchcfchyn 
In zvne ziel bewerkt , hoe langer hoe verwoeder , (der. 
ï vS van zyn' vrouw f't verachten van zyn' rnpe- 

° Burrus. 
Mevrouw , dit 's al te vroeg van ontrouw my verdacht. 
Hy heeft noch niets gedaan , dat niet kan zyn verdacht. 
Urt was noodzaakelvk , dat Pallas wierd verdreeven. 

ven» 

A 1 »t Hof ftond heimelyk daar fterk by hem op aan : 
Wantzelf met droefheid heeft het Nero toegedaan. 
Het overig word licht herfteld : haalt kan men baanen 
Een' weg! waar door men ftelpe O&ma haar' traancn . 
Stil uwe oploopenheid, ik bid u, wylmenkan 
Door zachter weg aan haar weer leveren haar man. ^ 
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U w bitter dreigen zal hem Hechts verwoeder maaken. 

Agrippina. 
Men wil my te vergeefs myn' redenen doen ftaaken. 
Ik zie , hoe meer ik z wyg , hoe méér men my ver fmaad. 
'fc Droeg hem te veel ontzag; doch 'k vind van toeverlaat 
Door Pal las banning my in 't minfte niet verfteeken. 
Den Hemel laat my ltof genoeg om my te wreeken. 
Brittannicus bczeft aireede in zyn gemoed 
De misdaan , daar van my het naberouw doorwroet. 
Ik zweer u, 'k zal hem aan het Leger gaan vertoonen, 
Aan't Krygsvolk klaagen, hoe men durft zyn' jonkheid 
hoonen , 

En hen hunn' dwaaling , op myn voorbeeld , boeten doen. 
Men zal een 's Keizers zoon van de een' zy zien , hen zoen 
Verzoeken van de breuk der trouw , zyn* ftam gezwooren , 
En van Gcrmanicuszal 't heir de Dochter hooren. 
Laat Enobarbus zoon zich vry van de and'ren zien 
Verzelt, vanSeneka, enBurrus, die'tontvhen 
Der ballingfchap alleen my hebben dank te wcetcn , 
Schoon door hunn ? hoogmoed zy myn' weldaan trots 
vergeeten. 

Dat onzer misdaan vry een ieder kundig zy. (py. 
»k Ontdek de weg , waar door Tc hem bragt ter heerrchap- 
'kZal toeftaan'tallervuilu gerucht, om zyn vermoogen , 
En 't uwe haat'lyk te doen zyn in ieders oogen. 
'k Zal ballingfchappcn,moord,'t vergif zelf,moet het zyn... 

BüRRÜ S- 

Mevrouw , elk zal 't vcrmoên voor eene valfche fchyn , 
Door dolle drift verwekt , om tot haar wit te raaken , 
V an een' vergramde , die zich zelfs wil fchuldig maaken. 
Voor my , die 't eerft de hand aan uwe toeleg gaf. 
Door wien het Leger de eed leide in zyn' handen af, 
Die deugdige y ver geeft my tot geen' wroeging reden. 
Wat zietmen , als een zoon zyns vaders plaats bckieeaen t 
DekeurvanClaudius, toen, door ons overreên, 
Hy Neroaannam, maakt hem 'tlouyns zoons gemeen. 
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't Ryk zelfheeft ecrtyds wciTiberius verkeren 
Voor jonge Agripp', die, uit Auguftus bloed gebooren , 
Zich echter vond geheel verfteeken van de troon , 
Schoon de eerfte alleenlyk vws een aangenome zoon. 
En wyl zyne Oppcrmagt is op die voet begonnen , 
Zult gy zelf heden die in 't minft niet dceren konnen. 
Doch, noord hy noch myn' raad, Mevrouw, ik durf ver- 
Dat hy die wil wel haaft u zal verzaaken doen. (moén , 
*k Heb reeds begonnen , en ik ga myn werk volvoeren. 

VIERDE TOONEEL. 
Agrippin a, Albina. 

Albina. 

MEvrouw , hoe kan de druk uw ziel zo fel ontroeren ? 
Kan zulks den Keizer wel verhooien bly ven ? 
Agrippin a. 

Ach! 

Hoe wenfehte ik ,dat ik hem hier zelf aantreffen mag. 

Albina. 

In aller Godcu naam ! Mevrouw , bedwing uw' tooren. 
Wilt ge om een' Broeder , en een' Zufter gaan verlooren ? 
Zultge om een vreemde uw* ruft, en aanzien doen vcr- 
Een Keizer zelf tot in zyn' liefde wederftaan ? (gaan ? 

Agrippin a. 
Hoe ! 'k zie een ieder my behoor'lyke eer ontzeggen. 
Een' tegenftreeffter durft myne achting laagen leggen. 
Wel haaft , verbreek ik niet die fchaadelyke band , 
Zie ik myn' plaats bezet , en my gebonft aan kant* 
O&avia , tot nu door yd'le fchyn bedroogen , 
Weet van het Hof niets, noch zy heeft daar 't minft vcr- 
moogen. 

Al de eer , en gunften , door myn* hand verfyreid alleen , 
Verbonden 't heele rond aan myn' genegenheen. 
Eene and're heeft de ziel van Cezar ingenomen , 
Die xal de magt van yrouw , en van raeeft'res bekomen : 
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$6 BRITT ANNICUS. 

De vrucht van zo veel' zorg , de praal der Cczars zal 
Zy door ééne oogenlonk verkrygen , en myn' val. 
Wat zeg ik ! *k word gefchuuwt , en vind rrry reeds verlaa- 
Hocftaat, Albina, dat gedenken my te haaten! (ten. 
Al moeft zyn lot door my verhaalUyn , hy verraft. 
De ondankb're Nero. . . . maar zyn vyand naderd vaft. 

V T F D E T 0 0 N E E L. 

Britt annicus, Agrippina, Nar- 
cisses, Albina. 

Britt annicus. 

DE vyanden van ons zyn noch wel te overwinnen. 
Veel zyn 'er noch , die ons , fpyt onze ramp, beminnen. 
Uwe , en myn' vrinden , zo bedekt voor heen , en fchuuw, 
Toen wy in yd'leklagt den tyd verfoeien, na 
Door de onrechtvaardigheid van Nero bits ontfteeken , 
Zyn fel vertoornt , 't welk aan NarcilTcs is gebleeken. 
De Vorft bezit noch niet geruft 't ondankbaar hart , 
Dat tot myn' Zufters hoon van hem gelief kooft werd. 
Zo gy de fmaad noch voelt van al zyn boos verrichten , 
Dien Eedverbreeker brengt men licht'lyk tot zyn' pligten. 
De helft wel van den Raad, Mevrouw, kieftonzezy, 

JaPifo, Silla, en zelf Plautns. 

Agrippina. 

Watzegtgy! 

Die drie , Prins , die het Hoofd des Adeldoms verftrekken ! 

Brittannicus. 
'k Zie , dat deez' taal in u ontroering komt verwekken , 
En dat uw' grimmigheid , die u zo wank'lend maakt , 
Reeds vreefd te erlangen daar gy zo na hebt gehaakt. 
Neen , uw gemoed neemt geen meer deel in myne Imerte. 
'k Heb van geen vrinden meer te hoopen, wylin tnerte 
Die alle zyn door u verbannen , of vervremd. 

Agrippina. 
Ik bid u , Prins , dat gy uwe achterdochten temd. ^ 
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Ons beider heil hangt aan een goed ver ft and : daar neven 
Heb ik 't beloofd; het woord, dat ik u hebgegeeven, 
Spytuwevyanden, herroep ik nimmermeer. 
De fnoode Vorlt ontwykt vergeefs myn' gramfchap , eer 
Dat hy zulks denkt , zal hy haaft hooren 's Moeders reden. 
Ik zal gebruiken, beurt om beurt, danzachtigheden, 
Dan wéét geweld : 'k zal , met uw* Zuftèr aan myn' hand , 
Het Hof vervullen gaan metfehrik aan alle kant : 
'k Zal haar' verachtingen een ieder gaan vertoogen , 
Op dat daar door elk werd' met haar verdriet bewoogen, 
Vaarwel, 'k zal Nero gaan beftorremen ; maarmyd 
Zyn' tegenwoordigheid, ik bid 't u 9 te aller tyd. 

ZESDE ro 0 N EEL, 
Brittannicus, Narcisses. 

Br ittannicus. 
T7 Lei ik me niet vergeefs door al te veel vertrouwen ? 
* Mag ik my wel van uw verhaal verzekert houwen , 
Narciües? 

Narcisses. 
Ja, myn Heer: maar wilt ge ulaatenraan, 
't Is hier gevaarlyk zulks te ontvouwen , laat ons gaan. 
Waar wacht gy na? 

Brittannicus. 
Waar ik na wacht , Narciflcs , Goden ! 
Narcisses. 

Wat meent gy? 

Brittan "ni cus. 
Is my haar gezigt dan heel verboden ? 
Mag ik niet ééns haar .... 

Narcisses. 
Wie? 
Brittannicus. 

Ik fchaam 't my groot'lyks : maar 
'k Verwachte min ontruft myn lot , en myn gevaar. 

C 3 Nar- 
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Narcisses. 
1 loe waantge , dat gy nooit haare ontrouw hebt te vrcezen? 

Brittannicus. 
Narcitfcs , ik heb in myn' xicï haar heel verweczen. 
Ze is fchuldig, en myn' toorn wel waardig: maar myn hart, 
Verlicht haar' fchuld , en doet vcrmeerd'rcnmynefmart. 
Myne onverzetb're min, helaas! vind echter reden, 
Dat ?.y verfchoout word , ja van my word aangebeden. 
Ik wenfehte wel , dat ik myn ongeloof verwon : 
Ja'kwcnfchte, datik haargerulttyk haatenkon. 
Wiekangeloovcn, dat een' ziel, zo groots van buiten , 
En die men ecuwig 't oog voor't ontrouw hof zag fluiten , 
Dat die op de cerftcdag zo fchandclyk haar' trouw, 
Eu haai' behaalde roem , zo trots ver looch'nen louw. 

Narcissfs. 
Wie weet, of die ond.inkh'rcal lang niet ging verzinnen 
De midd'len , waar door zy des Keizers hart moet winnen. 
Te wel bewuft van haar' zo groote aanloklykheui 
V erborg zy ze ; op dat hy die te eerder zochtc alleen ; 
( )p dat de VorR , door zulk een' fierheid fel aan 't blaakcn, 
Zich roemen mogt alleen haar' ziel te kunnen raaken. 

Brittannicus. 

*k Zal haar dan niet 

Narcisses. 

Myn Heer, 'tisnudetyd, diczy 
'Vc zaam verflyten in hunn' minnckozcry. 

BrI TT ANNICUS. 

Narciflès, gaan wc.... maar'kzie Juniagenaaken. 

Narcisses zyden. (K*cn. 
„ G oóri ! maar ik ga den Vorft dit aanftonds kenbaar maa* 

ZEVENDE TO 0 N E E L. 
Brittannicus, Juni a. 
Junia. 

T K bid , vertrek, myn Heer , ontwyk een' gramfchap ,dic 
A 'k Door myn' ttandvafflghcid alleen veroorzaakt zic.^ 
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Ik ben den Vorft ontvlugt , die langer hoe verwoeder 
Zich aantierd : hy word opgehouden door zyn Moeder. 
Vaarwel, ach! fpaaru, wylgy met vermaak haart zult 
Uit myne mond verdaan , dat ik ben 7.onder fchuld. 
Uw beeld tal eeuwig in myn' ziel gevelitgd bly ven : 
Het leeft 'er in , en niets zal dat daar uit verdry ven. 

Brittannicus. 
'k Verflauwd, Mevrouw: gy wilt dat myne vlugt 
Uw' min verzekere , en dat ik uw' nieuwe 7.ucht 
Een open veld laatc. ik moet voor onfeilbaar houwen , 
Dat gy gevoelt , 20 lang als gy my moet aanfehou wen , 
Een innerlyke fchaamt' , die uw vermaak verftoort. 
Wel, flyt uw' tyd geruft in weclden, ik ga voort- 

Junia. 

Bcfchuldig my niet , Heer .... 

Brittannicus. 

Mevrouw , gy had na reden 
Ten minden moeten wat meêr tegenftand befteeden. 
Ik murmureer niet , dat ge een Minnaar , vol van druk 
Verzaakt, en uvoegd aan dezy van het geluk; 
Noch dat de glans eens ryks uwe oogen kan verblinden , 
Om in myn' Zufters plaats 't bezit u te onderwinden : 
Maar dat door de eerzucht gy zo licht u , als 't gemeen , 
Vervoeren laat, helaas! dat fmartmyn hart alleen, 
'k Beken noch eens , Mevrouw , dat myn mismoedig harte 
Zich onbereid vind tot zo groot een' hoon , en fmartc . 
'kHeb de onrechtvaardigheid zien op myn'puinhoop ftaan: 
De Hemel fpande zelf met myn' verdrukkers aan ; 
Doch had haar woede my geheel niet uitgemceten ; 
Voor dat ze zag, Prinfes, datgymy kort vetgeeten. 

JU N I A. 

Ik zou rechtvaardig in een beter tyd u meêr 
Berouwen doen , dat gy me dus verdenkt , myn Heer. 
Maar Nero dreigd ons : in die dringende gevaaren 
Heb ik heel and're zorg als om u te bez waaren. 
üa, zyt geruit, beklaag u niet , wyi Nero wou, 
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4 8 BRITTANNICUS, 

Die alles hoorde, dat ik by u veinzen zou. 

Brittan nicus. 
Die wreedaard — 

Junia. 

Ja, Prins, hy bel ui fterdeonze reden: 
'Zvn 002 was fteeds op my gevert met rottigheden : 
Om zich te wrecken itond hy (laag gereed: ja door 
Een wenk flechts, wirtik, dat ik u gewis verloor. 

Brittannicus. 
Hy hoorde ons, ach! gy had wel kunnen met uwe oogen 
U w hart ontdekken , op dat ik niet wierd bedroogen 
Gcmakk'lyk konden zy my 't werktuig van dat leed 
Wel melden; of is dan de liefde ftom? of weet 
Zy maar één' taal? gy had my gantfeh door eens te aan- 

fchouwen 
Ontlart , gy moert .... 

Junia. 

Ik moert toen zwygen , u behouwen. 
Helaas ! hoe menigmaal rtond my ne vel gereed 
Ommyneomroeringuteontdekken! hoe veel leed , 
Wat zuchten heb ik niet gefmoord , toen 'k my moert kee- 

ren , 
Van uw gezigt , altyd myn hoogfte ziels begceren . 
Hoe wreed valt 't zwygen by het doelwit van zyn hart , 
Hem hooren zuchten , en zelf dcclcn in zyn fmart , f 
Wanneer men met één wenk zyn lydcn kan verkorten . 
Maar, ach! wat traancn had die lonk myn oog doen Hor- 
ten ! . 
Door al die mocij'Iyke gedachten heel ontroerd , 
Helaas' gevoelde ik , dat ik wierd te ver vervoerd. 
Verbaafd verfchrikte ik voor de bleekheid van myn wee- 

k Zag , dat men kon te klaar myn' fmart uit de oogen lcc- 
'k Dacht ftaag, dat Nero, vol van woede, my verweet 
'Dezi rg, die'komutebehaagenhad hefteed. 
1 a 'k vrcefde vmchteloos niyn' liefde te verzaaken. 
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Ik wenfchte zelf, dat nooit dc min my had doen blaaken. 

Hy istc wel be wuft, hoe teder myncziel 

U mind , en dat myn oog u over lang beviel. 

Noch eens , ei ! ga , my n Heer; v erberg u voor zyne oogen: 

Myn hart zal't beter, als 't geruft is, uvertoogcn. 

'k Moet u noch duizenden geheimen doen verftaan. 

Brittannicus. 
Ach! dathebtgy, Mevrouw, reeds al te veel gedaan. 
Myn» misdaad, myngeluk, en uw' genegenheden 
Weet ik , en wat ge om my verfmaad. met welke reden , 
En wanneer boete ik voor uw* voeten myn verwyt ? 

J un 1 A. 

Wat doet gy? ach! ik zie uw' medeminnaar. 

ACHTSTE T 0 0 N EEL. 
Nero, Brittannicus , Junia. 

Nero. 

KWyt 

TJ p r ins , vaar voort in die verrukkinge vol zoetheid ; 
Uit zyne dankbaarheid, Prinfes, fpeur ik uw' goedheid.: 
Voor u geboogen heb ik hem verraft ; maar 't zou 
Wel voegen , dat hy my meê dankbaar was , Mevrouw. , 
Ik doe u op dcez' plaats in zulk een* vryheid leeven , 
Qmhem't vermaak van zulk eenonderhoud te gecven. 

Brittannicus. , 
'k Mag voor haar' voeten vry betuigen myn verdriet, \ 
Of blydfchap, waar myn oog haar door haar goedheid ziet. 
En deeze plaatze , daar gy haar hebt op doen (luiten r , . 
Toont aan myn oog niets, daar verbaafdhetd uit kan fprui- 

ten. • * i 

Nero. 

Wat ziet gy hier, dat u niet toont, enkondfehapdoet, 
Dat elk my vreezen , en gehoorzaam weezen moet ? 

Brittannicus. 
Men heeft ons hier niet op doen voeden , my om wetten 

Cf Van 
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Vanuteontfangcn, u, om die my voor te zetten. 
In onze kindsheid heeft heel Romen nooit gedacht , 
Dat hier Domitius zou voeren de oppermagt. 

Nero. 

Dus ziet gy , hoe het lot vcrydelt ons.verwachten : 
'k Moeft toen gehoorzaam zyn , nu moet gy zulks betrach- 
ten. 

Weet gy noch niet, dcwylgy jongzyt, uwepligt, 

'k Zal maaken dat ge in 't kort daar van word onderricht. 

BRITTANNICUS. 

Door wie? 

Nero. 
'tRyk, Romen. 

BRITTANNICUS- 

Heeft dat vryheid u gegeeven , 
Om te allen tyde niets door u te zien bedrce ven 
Als wreedheid, als geweld; en onrcchtvaardigheên , 
Als maagdenroof, vergif, enechtverbreeking? 

Nero. 

Neen. 

Dit Romen dringt niet deur met haar* nieuwsgierigheden 
Tot myn' geheimen , die 'k aan elk niet wil ontleeden. 
Volg haar ontzag. 

BRITTANNICUS. 

Men weet , wat Romen daar van peinft. 
Nero. 

Doe zo als Romen doet: zwyg evenwel, enveinft. 

BRITTANNICUS. 

Ik merk , dat Nero zich niet langer in wil binden. 

Nero. 
TJw* reen vcrveelen my. 

BRITTANNICUS. 

Wat heil zou ieder vinden 
In zyn' regecring ! wie , wie roemde die niet 't meeft ! 

Nero. 

Qf heil, of onheil: 'tisgenoeg, datelkmy vreeft. 

1 Brit- 
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BRUT ANNICUS. 

Indien ik Junia te recht kenn\ teeeuw'ger dagen 
'Zal zulk gevoelen die Prinfetfc niet behaagen. 

Nero. 

Weet ik 't geheim niet om haar hart te winnen , dau 

Weet ik noch middelen hoe dat ik ftrafFen kan 

Een medeminnaar, zo hoogmoedig , enverwaatcn. 

Br it r annicus. 
Voormy, wat rampen my ook dreigen , hocvcrlaaten, 
Niets vrees ik , als't verlies van haar* genegenheid. 

N e * o. 

Wenfch daar vry om , en maak u zelfs daar toe bereid. 

Brittannicus. 
*k Wenfch niets , als het geluk dat ik haar mag behaagen. 

Nero. 

Zy zal u eeuwig, na belofte, liefde draagen. 

Gy zult haar nimmermeer mishaagen, zyttevreêii. 

Brittannicus. 
Ik weet , als gy , niet te verfpieden haare reen. 
'k Laat haar zich, over 't geen my raakt, in vryheid te uiten, 
En ik verborg my nooit om haar de mond te fluiten. 

Nero. 

'k Verfta u. Lyfwacht. 

Ju n 1 A. 

Ach! wat wilt gy doen! gyzyt 
Te zaamen Broeders; Heer. zyn' ziel voed minnenyd : 
Zyn leeveu word gedrukt door duizend ongelukken : 
Helaas ! kan zulk een lot u noch tot toorn verrukken ! 
Gedoog, dat ik ontwyke uw oog , enzyngezigt, 
Om zo twe harten wéér te brengen tot hunn'pligt. 
Door myn vertrek zultgy opnieuw eendrachtig leeven. 
'k Zal by de Nonnen my van Vcfta gaan begeeven. 
BctwiftmynMiefde, zo rampzalig, hemmetmeêr: 
Laat die verveelen aan de Goón alleen , 'myn Heer. 

Nero. 

U w opzet is wel vremd , en fchielyk , dat men beide , 
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Myn Lyfwacht , haar te ruggc in haar vertrek geleide , 
Hem in dc kamer van zy n* Zuftcr. 

Brittannicus. 

Dus verwind 
Vorft Nero 'i hart van een* Prinfcflè , die hy mind. 

J u N I A. 

Ach ! Prins , bedwingen we ons , wil my niet méér bedroe- 
ven. 

Nero. 

Myn wacht, volvoer myn lalt,gehoorzaam ronder toeven. 

NEGENDE T 0 0 N E E L. 
Nero, Burrus. 

13 u r r u s. 

W At zie ik, hemel! 
Nero Burrus niet ziende. 

*k Moet vcrdubb'len zien hunn' gloed : 
Doch ik ken klaar dc hand , die hunn' gemcenfehap voed. 
Ja, Agrippina heeft met voordacht me opgchouwen , 
Om't haatlyk werkltuk , door haar woede , en lilt gebrou- 
wen, 

Tc doen gelukken, dat men myne Moeder zoek : 
Men volg haar: men bezet voorzichtig ieder hoek, 
En uitgang. Burrus , 'k wil niet dat gy haar zult fpaaren , 
Verzend haar lyfwacht , doe de myne haar bewaaren. 

13 u r r u s. 

Uw' Moeder , zonder haar zelf eens te hooren ! 

Nero. 

Stil. 

Ik weet niet , Burrus , wat uw' weig'ring zeggen wil : 
Maar alles, wat ik fintseen wylhebvoorgcflaagen, 
Moet uw weêrfprcckcn , en berilping itceds verdraagen. 
'kZcgu, verzeker haar, of zo gy't weigert, weet, 
'k Heb and'rc tot myn dienft voor haar , cn u gereed. 

Einde van het darde Bedryf. 

VIER- 
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VIERDE BEDRYF. 
EERSTE TO O NEEL. 
Agrippina, Burrus. 

BüRRUS. 

O Ja, Mevrouw, gy moogt uw' zaak geruit ver weercn; 
Zelf Cezar ftemt u toe gehoor op uw begeeren : 
En heeft hy u belet te trcên in zyn paleis , 
*t Was moogelyk om u te fpreeken , naar vereifch 
Van zaaken , en alleen : en durf ik myn' gedachten 
U openbaaren , gy moet hem niet fchuldig achten. 
Bereid u liever hem met open arm te ontfaan : 
Verweer u; maar zeg niet, dat hy u heeft misdaan. 
Gyziet, al't Hof heeft op de Vorft alleen zyncoogen. 
Schoon hy uw Zoon is, u moet danken zyn vermoogen, 
Hy is uw' Vorft, engy, hoe hy u mag ontzien ^ 
Moet luift'ren , alzo wel als wy , naar zyn gebien. 
Nadat hy u ontfangt met dreigen , of met vleijcn , 
Zal'tHofueeren, of zich eeuwig van ufcheijen. 
Gy word , Mevrouw , alleen om hem fteeds aangebeen. 

Daar is de Keizer zelf. 

Agrippina. 

Laat my met hem alleen. 

TWEEDE T 0 0 N E E L. 
Agr ippin a, Nero. 

Agrippina. t 

TRee nader, Nero, neem uw' plaats, en hoormyn 
reden. 

'k Zal antwoord geeven op uwe achterdochtigheden, 
'k Weet niet met wat bcdryf men my heeft zwart ge- 
maakt. , kHcb 




Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

448 H 209 



4 <S BRITTANNICÜS. 

'k Heb niets misdaan , als dat gy zyt ten Troon geraakt ! 
Gy hcerfcht : gy weet , dat u het Ryk niet was befchooren ; 
Dewyl gy waard van (lam te laag daar toe gebooren. 
't Recht van myne Oud'ren , hier geëerd als halve Go6n , 
Had zonder myn beleid , u nooit gcvoert ten troon. 
Wanneer Vorft Claudius de Moeder had verltooten 
Van Prins Brittannicus , en myne tydgenooten 
Meê ftonden na zyn* trouw , heb ik om u alleen 
Gedongen na zyn echt , en zyn' genegenheén. 
'k Heb u de plaats gegunt, waar toe ik was verheven, 
'k Bedwong myn' fierheid; 'k heb zelf Pallas aangedree- 
ven. 

Zyn Meefter , die van my omhclfd wierd dag aan dag, 

Boog, eer hy't merkte, voor myn' liefde zyn gezag. 

'k Genoot de gunft, daar ik zyn hart toe zocht te ontftee- 

ken: 0<en, 
Doch onze maagfehaps band fcheen onze trouw te brec- 
Dic Claudius wcêrhield van een bloedfchandigbed : 
Zyns Broeders Dochters trouw (treed tegen Romens wet. 
Men overreed de Raad : een' zachter weg genomen 
Bragt my in 's Keizers koets: 'k wierd dus meea'resvan 

Romen. 

Zulks was gantfeh niet voor u , hoewel heel veel voor my. 
Gy raakte in zyn gezin op zulk een' wyze , en hy 
Noemde u zyn Zwager , gaf zyn' Dochter u ter vrouwe : 
Silanus ftorte om haar verlies zyn bloed uit rouwe. 
Zulks alles was noch niets : maar had gy ooit gedacht 
Om u went wil zyn Zoon door hem te zien veracht ? 
'kHebPallas, daar ge op wrokt, om zyne hulp gebeden : 
Hy nam u aan tot Zoon , door Pallas overreeden , 
En noemde u Nero : ja hy wou zelf voor den tyd 
U in het Ryksbcwind met hem zien ingewyd. • 
Toen merkte een ieder , door 't voorleden te overdenken, 
Myn aanflag , reeds te ver om die te kunnen krenken : 
En Prins Brittannicus, dusoverftulptmetfmart, 
Ontvonkte ? t morren in zyn vaders vrindens hart. 
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*k Verblinde fommigen hunne oogen door belooven , 
En heb door ballingfcbap de oproerigften verfchooven. 
Zelf Claudius , vermoeid door myn* geftaage klagt , 
Vervreemde van zy n' Zoon al die my was verdacht , 
En die , door oude trouw te vaft aan hem verbonden , 
Den weg ten troon voor hem noch eens licht op'nen kon- 
den. 

'k Deed meer , dewyl ik uit myn eigen Hof verkoor 
Hen , wien ik het bellier van zyne jeugd befchoor. 
'k Droeg zorg , in tegendeel , u leiders toe te voegen , 
Wier deugd heel Romens keur verdiende, enelksgenc*- 



'k Was doof voor kuipery : 'k hield me aan 't gerucht ai- 
Ik riep uit ballingfchap , en uit het heir met een 
De onkreukbare Seneka , en Burrus , die my heden. . . 
Doch hunne deugd wierd toen in Romen aangebeden. 
Myn' hand, die 's Keizers fchat ook nimmer heeft gefpaart, 
Maakte op uw' naam u door milddaadigheid vermaard. 
Schouwfpellen, giften, die geen menlch kan weder ftrec- 



Die hebben u 's volks hart , en -s legers ftem gegceven , 
Die , t'zaam bcgunftigendc in n myns Vaders bloed , 
Hunne oude zucht op nieuw gevoelden in 't gemoed. 
Inmiddels Claudius, naby zyneind gekomen, 
Deed de oogen op , en heeft zyn' misflag ftraks vernomen ; 
Beklaagende , van fchrik vervult , fomtyds zyn' Zoon , 
En wilde, maartclaat, zyn' vrinden zien ontboón. 
Zyn wacht ,zyn hof, zyn bed, 't moeft alles na hem hooren. 
Ik liet hem vruchteloos zyn' tederheden fmooren. 
Ik bleef mceftreflè van zyne ailerlaatftc zucht, 
'k Verborg hem , ftervendc , met zorg het naar gerucht 
Van zynes Zoons gefchrei. hyftierf: door alle monden , 
Ja door heel Romen wierd myn'naamop'tfelftgefchon- 
Het al te vroeg gerucht zyns doods heb ik gefluit, (den. 
Terwyl ik Burrus had heel (til gezonden uit, 
Om't Leger o tc doen den Eed van trouwheid xweeren , 




(leen. 



ven, 
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En gy daar heen trokt op myn' naam, cn myn begeercti i, 
Lag Romen ncé.geknielt voor fmookcndcOutcrs . : bad 
Den Goón om 1 leeven van hem , dien 't niet méér bezat. 
Wanneer in 't einde al 't heir u had zy n' Item gegeevcn , 
En dat daar door uw Ryk geveft was , en gefteeven , 
Wierd Claudius getoont ? 't Volk , dat van fchnk ver- 

fchoot , i . 

Vcrftond op eene tyd uw' keur , cn lyne dood. 
»k Had dit eenvoudige bericht aan u te melden. 
Zie hier myn' misdaan , cn met een ïic uw vergelden. 
Hebt ey , genietende van zo veel' zorg het zoet , 
Wel een zes maanden my met een oprcchtgcmocd 
U w' dankbaarheid getoont > wars van ontzag te draagCB , 
Betuigde klaarlyk gy aan my uw wanbehaagen 
Door Barrus, Seneka, die u inde achterdocht 
Vcrbitt'ren, zytgc tot ondankbaarheid gebrogt. 
^ Hebhen, in hunne kunft bedroogen , met genoegen 
In uw gezcifchap en vcrtrouwMykhetd z.en voegen 
Ottho, Senicio, bei wulps, onbedacht 
Bei laffe aanbidders van al wat uw' wellult acht. 
En als ik? door myn' Zoon tot morren aangedrecven , 
U vergde reden van uw fchots onthaal te gceven , 
Hebt gy (het laaft verzet van een ondankbaar hart) 

>k Heb heden J unia belooft aan uwen goeder. 
Bei zyn zy vrolyk in de keur van uwe Moeder. 
Wat doet gy? Junia rukt ge uit haar hofgezin, 
•En mTakt haar in één' nacht het voorwerp van uw mm. 
IkTjeO&avia, uit uwe ziel verttooten, 
Deplatfverlaaten, diezy heeft door ^ geno«c"- . 
•k Zie Pallas bannen , en uw Broeder ttren| b waart l 
In '< kort , myn' vryheid zelf werd door u met gef^art. 
•k Heb Burms ftoute hand my de mgang « 
•E„ gy , zelf zonder u in 't allermmtt' KO^etten, 
Naïo vecrtroowloosheên, ver van d,e op uw knien 
Teboeten, durft my zelf te zuiv'renmygebiett. 
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Nero. 

'k Beken , Mevrouw , dat ik het ryk u dank moet weeten , 
'k Verklaar, niet rot uw' lalt, datik 'tnietheb vergceteu- 
Maar uwe goedheid hoorde, in alles betbewutt, 
Op myne oprechtigheid , en trouw te zy n geruit. 
Ook heeft uwe achterdocht , en uw' geltaagc klagten , 
Ik zeg 't u tulTchcu ons , aan ieder een doen achten , 
Dat gy voorheen, wat gy daar tegen zeggen moogt, 
Op myne naam Hechts hebt uw eigen nut beoogt. 
Hoe , zeggen zy, dat eerbewys^ en dat vermoogen, 
Is dat te klcenen dank in Agripp'maas oogen ? 
Door welk een* misdaad beeft baar 1 Zoon baar toch gehoonde 
Heeft zy alleen hem , om baar Jlaa f te zy» gekroond ? 
Bezit hy flechts ter leen bet opperjle gebieden ? 
"eenzins datik , Mevrouw , indien zulks kon gefchieden , 
U het bewind , daar 'k my door u mee zie vereert, 
't Welk t'elkens uw gefchrecuw van my weêrom begeert , 
Zou overgecven : maar gy weet, men wil tc Romen 
Een meefter , geen' meclVres. gy hebt ook wel vet noomeri 
't Gerucht , 't geen over al myn' lafheid heeft gemaakt. 
De Raad , en 't Volk > wierd vaak door grimmigheid ge- 
raakt, 

Om dat het door myn mond moeit hooren uw'bevecleu. 
Elkzeide, Claudiushadmet my toetedcclcn 
't Ryk , my met een befchaart zyne onderdaanigheid. 
Het krygsvolk droeg vol toorn , als gy wierd uitgeleid , 
Al morrend, voor u heen de ontzag'lykc Adelaaten, 
Wier helden beelden daar als door getehandv lekt waaren. 
'k Weet niemand , die geen acht zou liaan op hunne reen. 
Maar zo gy niet regeert , zult gy nooit zvn tc vrcên. 
Gy zoekt Britrannicus zelf tegen my te Herken , 
En wilt door Junia haar' Üreng, zyn heil bewerken. 
Al deeze woeling word beltierd door Pallas hand ; 
En nu hem myne ruft, myns ondanks, van my bond, 
Wilt gy , vol toorn , en haat , my langer niet verfchoonen ; 
Maar zelfs myn' vyand aan her leger gaan venoonen : 

P 't Gc- 
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't Gerucht daar van is reeds door 't heek hcir gebragt. 

Agrippina. 
Hem Keizer maaken! ik! hebt gy dat ooit gedacht 
Ondank'bre ! wat belang zou my zulks doen beginnen ? 
Wat Hond my in zyn Hof voor eer , or üaat te winnen ? 
Word ik tans niet verfchaond , zelfonder uwgebied, 
Word ik bcfchuldigt , en van alle kant belpied , 
Word 's Keizers moeder hier vervolgt, en waar genomen , 
Helaas ! wat ftond my niet by vreemden te overkomen ! 
O , men verweet my daar geen vruchteloos gekry t , 
Geen onderncemingen > verfmoort voor ^^Jl 
Maar misdaan, voor uw oog, omuwentw.lbedreeven, 
Waar van men niet dan al te klaar bewys kan gaven. 
O, gy bedriegt my niet: ik ken uw' booze geelt. 
Gy % vt ondankbaar , cn zyt zulks altyd ge weeft. 
Myr?xotg, en tederheêuzyn, vanuw'kindfchc.iaaren, 
Nooit anders als geveinsde eerbiedigheên weervaaren. 
Niets kon uraaken, en uw' wrevelige zeen 
Behoorden lang de loop van myn ge nege _nhcen 
Gertuit te hebben, ach ! wat ben ik te beklaag™ 
Wat noodlot maakt , dat al myn' zorg my doet m shaag,en. 
•k Heb maar één Zoon. ö Goön ! gy, die mj [taj^g J 
Deede ik ooit wenlchen , die niet zyn voor hem f™«« - 
Vrees, knaaging, 't grootft gevaar , niets had op my ver 

'kVerwonz^ 

Voor al de rampfpocd , die my toen reeds ™erd yoorzc - 
'k Deed wat ik kon; gyheerlcht. 't «s my genoeg . bered 
V ^k na dat ge mv myn' vrvheid hebt benomen , 

V.n dat het volk door wraak , om my nc ^od begaan 
Niet tracht te brceken , 't geen my komt zo dier te traan. 

Nero. f , v 

Wel aan , Mevrouw , vaar voort , cn zeg, wat s uw begee- 

Ao R l PP IN A. 

Dat myn' befchuldigcrshunn'hoogmQedzienverpeeren^ 
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En dat Brittannicus ter neder werd' gezet : 
Men geef aan Junia haar vrye keur , geen wet : 
Men Ücir hen beiden vry , en Pallas bly vc in Romen : 
Men gunn' my, als 'tmy lult, vry in uw Hof te komen : 
Aan Burrus, dieons hoort, en alles kan verltaan, 
Gebiê , dat hy my nooit belet by u te gaan. 
* Nero. 
Welaan, Mevrouw, ik wil, dat myne erkentenuTe 
Van nu voortaan uw' magt graveerein elks gewifle. 
Ik zegen met myn hart die koelheid , waar door 't vuur 
Van onze vrindfehap word herbooreu in dit uur. 
Wat Pallas heeft misdaan , ik ban 't uit myn' gedachten. 
*k Zal met Brittannicus my te verzoenen trachten. 
Zelfvan die min , die ons van een gefcheiden heeft , 
Gedraag ik my aan u , en 't oordeel , dat gy geeft. 
Ga heen , verhaal dat bly belluit aan mynen Broeder. 
Myn Lyfwacht , ieder volg 't bevel van myne Moeder. 

DARDE T 0 0 N E E L. 

Nero, Burrus. 

Burrus. 

WAt ïyn die vrede , en die omhelzingen my zoet ! 
En wat verbeelden zy al heil aan myn gemoed f 
Gv weet > of ooit myn' raad kon tot haar nadeel fretten , 
En of ik immer haar uw' vrindfehap zocht te onttrekken. 
Verdiende ik , dat ze my dus fchamperlyk veracht P 

Nero. 

'k Verberg 'tu, Burrus, niet, gy waart by my verdacht, 
'k Geloofde , dat gy zelf met haar waard aangclpannen : 
Doch haare bitzigheid kan myue waan verbannen. 
Zy haalt zich al te zeer toe hoeding zyner val. 
Weet, als ik hem omheb', datikhemdoodenïaï. 

Burrus. 

Myn Heer 1 p _ N£ . 
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Nero. 

Het is gedaan , laat af, zyn' dood moet weezen, 
Om eens ontlat! te zyn van voor haar woên te vreczen. 
Ik leef maar half, 20 lang Brittannicus noch leert. 
Ik heb, door haar bcdryf, te lang voor hcmgebeett. 
'kLvnict, dat xy xo trots , omhaaremagttetooncn, 
Noch eens dreig , dat xy hem xal in myn' plaats doen kroo- 

ncn. 

Burrus. 
2oiaJ xy dan wel haalt bevvcencn xynedood ? 

Nero. 

Voor *t einde van de nacht acht ik my buiten nood. 

Burrus. 

Wie heeft, mynHeer, u zulk een aanuagingegceven? 

Myn roem , myn' liefde , my n' verzek'ring , en myn leven, 

Burrus. 

Oneen, watgyookxegt, een' misdaad, xo verwoed, 
Is nooit gefprooten uituwvorftelyk gemoed. 

Nero. 

Hoe! Burrus? 

Burrus. 

Geeft my dit , 6 Goón ! uw 1 mond te kennen ? 
En kunt gy xonder fchrik u zulk een' taal gewennen? 
Weet ey wel , in welk bloed gv u wilt baaden gaan ? 
Wilt ee aller harten gunft u teffcns dus ontllaau ? 
Waar zyn uw' zinnen? wie zal meór op u vertrouwen? 

Zal myn' voorgaande roem my ftceds geketend houwen >- 
Moet ftceds myn oog dan zien op een' genegenheid , 
Waar mede't losgeval fomtyds één ,dag 
Moet ik om hun vermaak het myn' fteeds wederftreeven . 
En is my 't Ryk alleen om hun belang gegeeven . 

Burrus. 

Is't niet genoeg voor u, mynHeer, dat 't algemeen 
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't Staat aan uw' keur , gy zyt noch mecfter van uw' tinnen. 
Gy kunt uw' deugd voortaan doen , als voorheen , bemin- 
nen. 

Gy treed fteeds in het fpoor ; niets dat u kceren kan. 
Ga voort van deugd, tot deugd , gclyk een dapper man. 
Maar zo gy eeuwig flaat op uwe vleijers de oogen , (gen , 
Gyzult door fchuld opfchuld,uw' misdaan ikeds verhoo- 
U w' wreedhcên doen beftaan door grooter euvelmoed , 
En wallenen fteeds uw arm van 't een in *t ander bloed. 
Brittannicus zyn* dood zal 's vrinden hartontltceken, 
Die reeds bereid ftaan om zyn ongclyk te wrecken ; 
Zyn'wreckersand'ren, die, tenkoftcvanhun hoofd, 
Het zullen waagen ; nooit word 't wraakvuur uitgedoofd. 
Geontfteektcenvlam, die niet zal uit te bluffen weczen. 
Schoon u 't heel-Al vreeft , gy zult alles moeten vreeten ; 
Steedts moeten ftraffen , en met bceven zyn belaan , 
En uwen vyand zien in ieder onderdaan. 
Ach ! kan 't herdenken van uw' welbefteede dagen 
U doen de vreugd* van uwe oprechtigheid mishaagen ? 
Denkt gy niet aan 't geluk, het heele rond bewult? 
O Goón ! wat fteet gy die in zegening en ruft ! 
Welk een genoegen was 't uw' vorftelyke zinnen 
Te peinzen, nu roemt me elk, nu moet my elk beminnen 
Op'thoorenvan myn' naam word nergens 't volk on t (tel r: 
In hunne klagt word nooit denGoon w» J naam gemeld: 
Geen duijVre vyandfehap verfchynt ooit voor myne oogen : 
En waar ik tree , zie ikelks hart voor uit gevloogeu. 
Zulks was uw zielsvermaak. Goón! is die lult vergaan? 
Hoe dierbaar was u 't bloed van ieder onderdaan ! (ven , 
Eens, 't heugt my, toen de Raad, door billikheid gedree- 
Begeerde , dat uw' hand een vonnis kracht zou gceven , 
Weêrftond gy hen , met recht tot zyne dood bereid , 
En gy verweet u zelf te groot een' ftraffighcid ; 
Ja zelf beklaagend' 't juk , verknocht aan 's Ryks bedryven, 
Ikwenfchte^ riept gy uit, dat ik niet kondefchry >vcn. 
Myn Voift , zo gy myn'raad in dit geval verftoot , 
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Zal ik den fmart daar van ontvliên door myne dood. 
Men zal , word door u zulk een' gruuweldaad bedroeven, 
My uwe dicrbïe roem geenzins zien overleeven. 

Hy werpt zich op zy» 1 knten. 
MynHcer, zie 'mybcreid, eer dat gy komt tegaan, 
Doorlloot dit hart, dat nooit uw opzet toe zal üaan. 
Roep , roep dc moorders, die u tot dat kwaad beweegen : , 
Dar zy op myne borrt beproeven hunnedegen. (zacnt. 
Maar , 'k zie, myn Keizers hart word door myn traanen 
'kMerk: dat hy fchrikt voor hun verraad, en dat veractit. 
Vaar voort, myn Heer, wilt toch de naamen met verber- 

Der fchelmcn , die zulks aan uw' grootsheid durfden vu- 
Ontbied uw Broeder, en omhels hein : denk niet meer. ... 

Nero. 

Ach! watbcgeertgy? 

BtTRR O S. 

Neen , hy haat u niet , myn Heer. 
Hy word verraan , en zyne onnozelheid vertreeden. 
'k Blyf bosvoor zyne trouw, en zyn' gehoorzaamheden. 
Ik Vlieg , op dat 'k een hulp tot uw' verzoening Itrek. 

Nero. 

Ga, haal hem, en wacht mymet hem in myn vertrek. 

VIERDE T 0 0 N E E L. 

■ Nero, Narcisses. 

Narcjsses. 
YnHeer, weet alles is tot het volvoeren vaardig. 
iM, t Vergif is reedsbereid. Locufta, roemenswaardig, 
Hcefc met een' dubb'lcvlyt voldaan haar woord, enpligt: 
Een Slaaf heeft 't met zyn' dood beproeft voor ons gezigt. 
Geen ttaal berooft een menfeh zo fchielyk van helleven , 
Als dit venyn , dat zy heeft tot uw dienft gegeeven. 

Nero. i 
Narciffes , vaar niet voort : ik ken uw' naarftighcen ; 
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Maar wil niet , dat gy in dit ftuk *ult verder trcen. 

Narcisses. 
Is uwe haat dan tot Brittannicus verdweenen? 
Verbied ge my.... 

Nero. 
O ja, wy zullen t'zaamverecnen. 
Narcisses. 
Ik wil daar van geenfins 't belctzet zyn , mynHeer, ( 
Maar denk, dat gy hem deed verzek'rcn, en hoe teer, 
En bitter een geheug dit aan zyn' ziel zal ftrckkcn. 
Daar 's geen geheim , dat ook de tyd niet kan ontdekken. 
Hy zal haaft weeten , dat het doodelyk venyn 
Doormy, doch uwe laft, hemzougefchonkenzyn. 
De Goön zelf kunnen die hier in zync oogen blinden? 
Doch hy doet zelf licht 't geen ge u niet derft onderwin- 
den. 

Nero. 

Men ftaat my voor hem in : ik leg myn* gramfchap neer. 

Narcisses. 
Zal Junia daar van het loon niet zyn, mynHeer? 
Word die daar nevens hem van u niet opgedraagen ? 

Nero. 

Narciflès , gy moet my na dat geheim niet vraagen. 
Ik heb myn' vyandfehap tot hem heel uitgedooft. 

Narcisses. 
Heer , Agrippina heeft zich zulks al lang belooft. 
'kZie, 'topperfte gebied is u op nieuw ontgleeden. 

Nero. 

Wat zegtze dan ? wat 's dit , wat willen decze reden ? 

Narcisses. 
Zy heeft zich opentlyk.daar van beroemd. 

Nero. 

Waarvan? 

Narcisses. 
Dat, alszccenoogenblik alleen u fpreeken kan, 
Hoezeer de gramfchap ook uw' zinnen mag \ -erheeren * 

D 4 
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S 6 BRITTANNICUS. 

Zy 't alles in een henfch ftilzwygen kan verkeeren , 
Dat gy zelfde eerfte om vreê te maaken weezen zult , 
En ge uw* vergiffenis aan haar'goedheên zyn verfchuld. 

Nero. 

Kuntgy, Narcifiès, raad me in dit geval verfchaffen ? 
Ik zoek haar' hoogmoed , zo veel 't moog'lyk is, te Uraffen : 
En , volgde ik myne zin , dat trots beroemen zou 
In 't kort verand'ren in een ecuwig naberouw . 
IV laar welk een oordeel zou de heele wacreid vellen ? 
Zal ik my in de rang der dwingelanden (tellen? 
Wiltgy, dat Rome, in plaats vantytelcn van eer, 
My van vergiftiger de naam gceve , en licht meer > 
Zy zullen myne wraak een broedermoord waardceren. 

Narcisses. 
Zal hunne rtcegheid fteeds ; myn Heer , uw opzet kceren t 
Beeld gy u in , 'dat zy ftaag iwygen kunnen-? neen. 
Maar hoeft gy H oor altyd te leenen aan hunn' réén ? 
Zult ge eeuwig alle luft in uwe ziel verdoovcn > 
7 uit g v 't al leen zyn , die u zelfs niet durft geloovcn ? 
Gy kent noch niet te recht , myn Heer, het roomfche bloed. 
In hunne reên zyn zy bekrompen van gemoed. 
Zo groot een voorzorg zal uw' moogendhcid wis kren- 
ken. 

ZyzuMcn, dat men hen moet vreczen , waarlyk denken. 
Het juk heeft al voor lang hunn' fchoud'ren niet vermoeit : 
Ze aanbidden zelfde hand getrouw'lyk, die hen boeit. 
Zy zullen u om ilryd fteeds trachten tebehaagen. 
Het viel Tiberius te zwaar hunn' zucht tcdraagen. 
Ik ze! f met een bewind , benevens vryheid , vau 
VorftClaudius vereert, u zulks getuigen kan. 
'k Heb hun geduld getergt in myner voorfpoeds dagen , 
En kon, hoeftrengik was, hennimmermeêr mishaagen. 
Gy 7yt om wat vergifs in uw gemoed belaan. 
Dood , dood de Broeder , en laat zyne Zufter gaan. 
Heel Romen zal met vreugde op hunn' gewyde altaaren , 
Schoon zy onfchuldig zyn , hen fchuldig doen verklaaren. 



TREURSPEL. fj 

Gy zult in 't heilloos tal der dagen , 't volk om ftryd 
Haalt Hellen zien, enhaare, en zyn geboortens tyd. 

Nero. 

Narciflès , 'k zeg noch ééns , ik kan gantfch niet bedry ven. 
Aan Burrus redenen moet ik verfchuldigt bly ven. 
'k Wil hem ten twedemaal niet trotzen door myn woord 
Te breeken , noch zyn* deugd met reden zien geftoord. 
Myn' moed bezwykt voor hem; en't krachtige vermoo- 
gt» 

Van zync redenen verydclt al myn poogen. 

Narcisses. 
Waant gy , dat hy fteeds denkt , myn Heer , al wat hy zcid ? 
Zyne afgerechtc deugd handhaafd hy met beleid. 
Of liever al te zaam zyn zy van één* gedachten. 
Zy kunnen van dien flag niet als hunn' val verwachten , 
Dan waard ge vry , myn Heer , en gy zoud waarlyk zien 
Die meelters , als elk een , opvolgen uw gebién : 
Hoe ! k waamen u noch nooit hunn' redenen ter ooren ? 
Zy zeggen , Nero is geenlins voor 't Ryk verk ooren : 
Elk roept : hy doet niet als 't geen men hem zeggen doet : 
Het hart heeft Burrus in , en Scneka't gemoed. 
Al de eerzucht , en de deugd, daar hy zich toe kon wennen, 
Is , in het ryperk een gezwinde kar te mennen ? 
Om prys te dingen na een' roem , die hem onteert ; 
Zich zelf voo,r 't volk ten toon te ftcllcn , wie 't begeert ; 
Op het Tooneel zyn' ftem voor elk te laatcn hooren , 
Die hy door ieder wil te zyn voor groots gekooren , 
Terwyl gewapende door alle ryen heen , 
't Volk dwingen tot gejuig, ten fchande van 't gemeen. , 
Zult gy die ftoute taal hen nimmermeer doen ftaaken ? 

Nero. 

Narciflès , volg : 'k zal zien , hoe wy het zullen maak en. 
Einde van het Vierde Bedry f. 

D f VYF- 
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BRITTANNICUS, 

V Y F D E B E D R Y F. 

EERSTE T O O N E E L. 
Brittannicus, Juni a. 
Brittannicus. 

JA Nero heeft, wie had zulks durven denken? my 
Inzyn vertrek verwacht, om my te omhelzen, hy 
Heeft al de jeugd van zyn Paleis daar by ontboden. 
Hy wil door zulk een' pracht , en vreugd aan de genooden 
Beveiligen op 't feeft de oprechtheid onzer trouw. 
Hyfmoord die liefde, die van zo veel haat, Mevrouw, 
Steeds de oorzaak was , en , om op een nieuw weer te doen 
branden 

't Vuur onzer vrindfehap , fielt m'yn lot in uwe handen. 
Schoon hy me van den Troon van myn' Voorvad'ren ftict, 
Eftdat hy met hunn' praal hem tans verheerlykt ziet , 
Tetvvyl hy ophoud van u liefde toe te draagen , 
En my de vryheid gunt , dat ik u mag behaagen , 
Gevoel ik dat myn hart inwendig hem al 't kwaad 
Vergeeft , en hem geruft 't bezit van 't ov'ng laat. 
Uw' lieve fchoonheid word my langer niet onttoogen, 
rk zal elk oogenblik geruft aanfehouwen moogen 
Dieoogen, diedoor zucht, of fchi ik, nooit zyn geraakt. 
Die Keizer hebben , en het Keizerryk verzaakt. (gen . 
Maar welk een' nieuwe fchrik komt myne ziel bclpnn- 
Myn' vreugd barft uit,waar toe gy de uwe tans bedwingen? 
Ach < wat is de oorzaak , dat ge uw fchoon , en droef gelaat 
Zo vol mismoedigheid, Princes, ten hemel flaat ? 
Wat v reeft ge? 

J U N I A. 

'k Weet het niet: maar vrees ontroerd myn' zinnen* 
Brittannicus. 
Gymindmy immers. 

Junia. . 
Ach ! zou ik u niet beminnen ! 

Brit- 



T R E U R S P E L. f?. 



Brut ANNicus. ■{ 
De Vorft is onze liefde in alles toegedaan. 

Junia. ' 
Zoud gy wel borg voor zyne oprechtheid durven ftaan ? 

Bri.tt ann icus. 
Komt een bedekte haat uw' ziel dan fteeds te vooren ? 

J UN 1 A. 

Hy minde my noch korts , en heeft uw' val gezwooren. 
U zoekt hy, myontwykthy fteeds: ik vrees met pyn, 
Dat dit geen werking van een oogcnblik kan zyn. 

Brittannicus. 
Dit werk is het bedryf zyns Moeders : al haar vreezen 
Was , dat myn' val , Pnnfes . haar wis bederf zou weczen. 
Dit zyn wy fchuldig aan haare achterdocht alleen. 
Die 'tftèrkfte ons tegen was, heeft zelf voor ons geftreên. 
De ontroering van haar' ziel doet my zulks zeker houwen, 
'k Verlaat me op Burrus : 'kdurf zyn meefter zelf betrou- 
wen. 

'fe Geloof hy 't voorbeeld volgt van myn oprecht gemoed y 
En geen vcrraadery inzyne ziel meer voed. 

Junia. 

Ach ! oordeel van zyn hart na't uwe niet : de wegen, 
Diegy, en hy betreed, zyn ver van een gelegen. 
Ik ken noch Nero , noch de Vorft, al zintséén'dag. 
Maar , durf ik 't zeggen , welk een groot verfcheclen , ach ! 
Is tulTchen 't geen men zegt , of meent ! hoe weinig blykcn 
Geeft hier de tong , om na het harte te gelyken ! 
Met wat vermaak verraad men niet zyn trouw , en eer ? 
Welk een vcrblyfplaat$, vreemd voor u, en my, myn Heer! 

Brittannicus. 
Laat of geveinft , ofwel oprecht zyn' vrindfehap weezen :* 
Is hy te vreezen , hy ikzelf niet zonder vrcezen. 
Maar hy zal nimmermeer door eene fchclmfe daad 
Doen opftaan regens hem het volk , en ook den raad. 
Hyzelf beklaagt zich van de deugd te zyn gewceken. 
Zyn' wroegingen zyn aan Narciflès klaar gebleeken. 



6o BRITTANNICUS. 

Helaas ! had ge ééns gehoort , Prinfes , hoe ver hy aan. . . . 

JU N I A. 

Maar , ach ! Prins , zou u zelf NarcuTes niet verraan ? 

BRITTANNICUS. 

Wat reden , dat myn hart hem geen geloof zou geeven ? 

J U N I A. 

'tls alles my verdacht, myn Prins, het raakt uw leven, 
'k Vreez' Nero , en voor al het ongeluk , dat my 
Vervolgt, wyi ieder hier is omgekocht, 'kbcly, 
Dat al myn vrees is , wyl myn' ziel is ingenomen (men. 
Van duider kwaad vermoên, dat gy nooit weêr zult ko- 
Was die verzoening eens geveinzd , hoe zeer ge u vleit, 
De Vorft , door onze min vervoerd tot grimmigheid , 
En dat hy tor zyn' wraak de nacht had uitgekooren , 
Indien hy , t'wyl ik u hier noch mag zien , en hooreu 
Aan u de flag bereidde, ach! Prins 

BRITTANNICUS. 

Helaas! gyfehreit. 
Deeld gy zo diep , myn' ziel , in myn' rampzaligheid > 
Hoe, 0, daar Nero, tot cenc uiterfte eer verheven, 
U'tluMerrvk bezit van zyne troon wil geeven, ^ 
Daar elk hem aanbid, en myfehuuwt, daar gym thart 
Voor al de hcerlykheên van't Hof verkiert myn' fmart , 
Daar in één' dag, één' plaats,myn' ziel zo word bewoogen. 
Dat ft het Ryk ontzegt, nufchreijen voormyne oogen? 
Ik bid u , dat gy toch die dierb're traanen fpaard : 
Uwe onruftzal haaft door myn weêrkomft zyn bedaard. 
Ach ! waarom toch zo diepbedrukt , en droef van wezen ? 
'k Heb Agrippinaas woord , waar hoeft ge voor te vreezen . 
Indien iklanger toefde, ik wierd verdacht met réén. 
'k Ga met een' ziel vol liefde : in wat uitipoongheen 
De blinde jonkheid zich ook zou verluften moogen , 
Niets houden, myn' Prinfes, als u alleen voor oogen. 
Vaar wel. 

J u n i A . 

MynPrins. .. „ 
; Brit 



SPEL. 
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TREUR 

Brittannicus. 
Mevrouw , ik word verwacht , 'k moet gaan 

I tl K I A. 



Mevrouw , ik wora vcrwauu , n. muci gu« 

JUN I A. 

Voor't minft wacht dat gy word geroepen , laat u raan. 
TWEEDE T 0 0 N E E L. 

AGRIPPINA, BRITT ANNICUS, JUNIA. 

Agrippina. 

WAt toeft gy , Prins , wil u toch by de Vor ft begeeven : 
Door 't wachten wierd hy licht tot ongeduld gedree- 
Al de Genooden , die de Vorft heeft doen ontbicn , (ven. 
Met fmart verlangen uwe omhelzingen te zien. 
Wilt langer hunne zucht niet van dat zoet verfteeken ; 
En gaan wy onderwyl, Mevrouw, 's Prins zufter fpreeken, 

BRITT ANNICUS. 

Ja, fchoone Junia, gaby myn'Zuftcr, doet 
Haar de eer , omhels haar met een welgerult gemoed, 
'k Zal u myn' dankbaarheid , zo haaft ik weer kan komen , 
Prinfes , betuigen voor de zorg , door u genomen. 

DARDE T 0 0 N E E L. 
Agrippina, Junia. 
Ag r i pp i n a. 

MEvrouw , 'k bedrieg my , of ik heb u weqnen zien , 
Terwylgy affcheid naamt. wat mag zulks toch be- 
Van waar mag uw gezicht die droeve nevel komen ? (dién? 
'k Heb hunne zoen gewerkt , waar hebt gy voor te ichroo- 

Junia. - (men ? 

Kan ik na zo veel leeds , door my deez' dag gelccn , 
Myn' bange ziel zo haalt geftilt zien , en te vrecu , (zen , 
'k Begryp noch naauw'lyks , hoe dit wonder waar kan wc- 
Schoon ik een hinderpaal in uwe gunlt mogt vreezen . 
Mevrouw , 'k weet dat het Hof Itecds na verandering helt, 
En waare liefde is in 't gemeen met vrees verzelt. 

A c R i P«, 
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6z BRITTANNIGÜS. 

Agritpi n a. 
'k Heb my verklaart , en't werk een and're keer gegeeven : 
U is geen plaats tot vrees door my ne zorg gcbleeven 
'k Sta bor£ voor eene vree , bezwooren m my n hand : 
Te vaft heeft Nero zich daar voor aan my verpand. 
Had gy gezien, hoefterk, en met wat tederheden 
Hy my bcveftigde de oprechtheid van zyne ecden , 
Kat omhelzingen hy my lang ftd meld ftaan , 
Hvkon tocn'k affcheid nam, my naauvv'lykslaa en gaan. 
Zyn' zaehte goedheid blonk uit al zyn' wezens trekken , 

deed henfzelf t geringft geheim 
WvHrneP»7ich alseenzoon, die met een vry gemoed 
S SddM W **« aan *ync Moeder doet. 
MmSXiSs wederom herltellende zyne oogen , 
G&k een Keizer , vol van eerzucht , en vermoogen , 
^met zvn' Moeder zich beraad , heeft hy aan my 
Die met zyn vu wae relds heerfchappy . 

Neen , k moet VWIU * . ' cer i v k ïa l beginnen. 
En Romen tal rayn geacht. 

Wat gaat hierom? ^ 

OGoón ! befchcrmBrittaniv.cUS. 
V r ER D E TQONEEL. 

A G R I P P l N A» i 

'CTa, Barrus, watisdrt? waar door word gygedree 
„M ven.... BuR 



TREURSPEL. 



B U R R U S. 

't Is uit Mevrouw , cn Prins Brittannicus om 't leven. 

J u n i a . 

Helaas! myn Prins! 

Agrippin a. 

Hy fterft ! 

Bu RRUS. 

Mevrouw , hy leeft niet meer» 

Ju N I A. 

Mevrouw, verfchoon myn* drift: deez' ramp raakt my te 
tcér. 

Ik ga hem redden , of ik laat my by hem dooden. 
V Y F D E T 0 0 N E E L. 
Agrippina, Burrus. 

Agrippin a. 

WAt hoor ik, Burrus, welk een gruuwel,grootc Goden! 
Burrus. 

Ik overleef zulks niet : 'k floot alles met de voet. 

Agrippina. 
Hy vcrwt zyn' handen dan zo fchclms in 's broeders bloed. 

BURR U S. 

Dit fchelmftuk was al lang, en heim'lyk voorgenomen. 
De Vorft , zo haart hy zag zyn Broeder binnen komen , 
Rees op , omhelfdehem: elk zweeg: van Honden aan 
Neemt Nero 'teerlteen' kelk, in't minde niet begaan. 
Om, zegthy, deeze dag in "vreugde , en heil te fiy ten , 
Laatwe ons van onze fligt eerjl aan de Goden kivyten. 
Goon. roept hy, tuigen van deez' zoen, enplegtigbeêrt, 
'k Bid , zegen onze vree , tot heil van ieder een. 
Zulks zweert Brittannicus. ftraks treed Narciflès nader, 
En vult in zyne hand den kop met wyn. 

Agrippina. 

Verrader \ 

Bur- 
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BRITTAN NICÜS. 

BüRRUS. 

Doch naauw'lykshadhy metzyn lipdeboord geraakt. 
Nooit wierd door daal een menfeh zo tchielyk afgemaakt , 
Mevrouw , of uraks heeft zyn gezigt het licht begeeven : 
Hy'keertzich, ftortop'tbedd', berooft van warmte, en 
leven. 

Nu oordcel, hoe elk een wierd door die (lag ontroerd : 
Pc helft wierd fchreeuwende draks uit de zaal gevoert : 
Maar and'ren, 't Hof gewoon,hoewcl niet zonder vreezen, 
Dieftellcn hun gelaat geheel na Cezars weezen. 
Hy onderwylen blyft op 't feeftbedde uitgeürekt. 
De minlte ontroering zich niet in zyn' ziel ontdekt. 
Diekwaal, zegthy, heeft hem inzyne ktndfchejaaren 
Wel meer veplaagd : hy zal in % t korte wel bedaar en. 
Narciffes toont vergeefs een gantfeh bedrukt gelaat , 
Wvlzvnefchelmfche vreugd het veinzendoog verraad. 
Voor my , wat draf my ook de Keizer heeft befchooren , 
'k Drong door al 't hofgezin , ontvonkt van eed le tooren , 
Omtcbcfchreijen, vol vcrbaafdheid, tKeizerryK, 
EnPrins Brittannicus , met Nero te.getyk. 

Agrippina. 
Daar komt hy , let of ik dit werk ook hielp befteeken. 

ZESDE TOONEEL. 

Nero Agrippina ziende. 

GOÓn! 
Agrippina. , 
Nero , fta : ik heb een woord met ute rpreeKen. 
Brittannicus is dood : 'k weet waar 't hem komt van daan - 
Ik ken den Moordenaar. 

En wie 'heeftzulksbeftaan? 
Agrippina. 

Öy. 

Nf.ro, . 
Ik 1 'k weet gy zyt fteeds bekwaam my te betichten. 

Geen 
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Geenfchelmttukfchynt tegroot, voor my , omtcvcrrïch- 
Enzo uw' redenen geloof gegee ven word , (ten. 
Is Claudiuszyn' tyd ook door myn 'hand verkort. 
Beminde gy zyn' Zoon , doet zy tic dood u treuren , 
Ik kon zy n noodlots loop verhinderen , noch fleuren. 

Agrippin a. 
Neen, neen, Brittannicus kwam door vergift ter dood : 
NarcifTes fchonk het hem, gy waart die t hem gebood 

Nero. (ren? 
Mevrouw , doorwie kwam u 20 vreemde een' taal ter 00- 

Narcisses. 
Myn Heer , wil u aan zo een kleen verwyt niet ftooren . 
Bnttannicus brocde een geheim verraad , Mevrouw , 
't Welk, waar 't gelukt u veel meer traanen kollen zou. 
Denknie't, dat Junia alleen zyn' ziel deêblaaken: 
Hy 002de iets hoogers, en gy gingt u ftrafbaar maaken 
Door uwe goedhcên : hy bedroog u : zyn gemoed 
Dacht, decencofdeand'redag, 'tvoorledene verwoed 
\an u te wreeken : 't lot wilde u daar voor bcvryden , 
Schoon ey^ilfchicn, ver ftond, onze aanflag van ter zyden, 
Die hem na't leevcn dong : 'k Heb 's Keizers heil betracht. 
Laat uwe vyanden bclchrcijcn decze nacht. 
En noemen die de top van hunn' rampzaligheden. 
Maar gy , Mevrouw , hebt gy tot klaagen nu noch reden, 
Daar . . . 

Agrippina. 
Nero , vaar vry voort , volg zulk een' dienaars raad. 
Wat maaktge u tans beroemd! gy deed zo fnood' een' daad 
Niet om te rug te trcén : het bloed van uwen Broeder 
Voorzegt my , dat ge ook niet zult fpaaren uwe Moeder, 
't Zal u verveelen , dat 'k u fteeds uw kwaad verwyt : 
Gy wilt van 't denken aan myn' weldaanzyn bevryd. 
Maar 'k zal bezorgen , dat myn' dood u niet zal baaten : 
Denk niet, dat ftervende ik ugatitfch geruft zal laaten. 
De hemel, Romen, 't licht, datgy van myontvmgt, 
Die zullen my u rtaag vertooncn ; gy, omringt 
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66 BRITTANNICUS. 

Van felle wroegingen, die, a^iovcclcfpookcn, 
WaargyuookvcW, u zullen fteedsbeftooken. 
Door grootcr wrcedhcÊn zult gy trachten naar hunn ^ 

zoen, , . . 

Vn ieder d ae ? al u nieuw bloed vergieten doen. 
Si ïSft? de Hemel , moé van uwe gruuweldaaden 
% hoop k , door uw' val , ziehin de wraak verzaaden , 

WanS fa ™ n * blocd v an maagen ' en Va ° * ' 

U zult genoodzaaktzien uw'eigen beul tezyn. 

Wc« Wo , dat uw ' naam , eeuw in eeuw uit, na deezen 

Den dwingelanden zal de grootüe latter weezen. 

Dit is 'r, dat mymyn hart van uvoorfpclt, öja. 

Vaarwel, ga waar 'tuluft. 

Ne r o. 

NarcifTes, volg my na. 

ZEPENDE T O 0 N E E L. 

ACRIPPIN A, BURRUS. 

Agripimna. 

GÖ6n ! met wat onrecht durfde ik Burrus trouwheid 
hukten 

Hem doemen , en mv op Narciiïes woord yerlaaten! 
ZaaetRT , 6 Burrus ! zyn' verwoede gramlchap met > 
Welk oog hy op my doeg , wanneer hy my y^t 
't Is uit , die wreedaard laat voortaan zich niet bepaalcn. 

'kZieop mynhoofddeflag, ^J^SSS^t^ 
Gvzelfzult, t'uwer beurt, zyn' woede niet ontgaan. 

Burrus. ; . 

'k Heb lang genoeg gelceft , Mevrouw , 'k ben niet belaan. 
Goón! had 'et u belieft, dathy zyneeerrte woede 
Het allereerfte ook had geverwt met mynen bloede , 
En hy niet klaar my had doen zien door deezc daad ' 
Wat ramp het Ryk voortaan niet al te ^f^^'^ . 
Deez' misdaad is het niet alleen, ^^C^^* 
Hy kon uit minneny d zy n' Broeder om doen komen^ 



TREURSPEL. 6y 

Maar, ach! Mevrouw, dit is 't dat my hetmceftefmart, 
T ïy zag hem ftervcn met een onbewoogen hart. 
Zyn onverzet gelaat ziet uit ftaodvaftige oogen , 
Als was hy van der jeugd ten dwuig'land opgetoogcn. 
Hy vaar flechts voort,Mcvrouw,ontila zich door myn' val 
V an een Bed ienaar , die zyn woên nooit dulden zal : 
Ja ver van zyne toorn te ontwykcn , ofte vreezen , 
Zal de verhaafte dood my de aangcnaamltc weezen. 

ACHTSTE T 0 0 N E E L. 
AG*irriNA, Burkus, Albina. 

Al b in a. 

HElaas ! Mevrouw , myn Heer , myn Heer , ai ! fpocid 
udra: 

Behoed de Keizer voor zyne eigen ongena. 
Ach ! hy moet Juniain eeuwigheid begeeven. 

Agrippina. 
Hoe ! heeft zich Junia dan zelf gebragt om 't leeven ? 

Albina. 

Om Cezar eeuwig door verdriet tezien verdrukt , 
Iszv, fchoon dat ze leeft, als dood aan hem ontrukt. 
Gy 'weet , hoedaanig zv is uit decz' plaats geweeken. 
Zy hield zich , of zy wou Oclaviagaan fprecken : 
Doch aanftonds zag ik, datze een and'ren weg verkoor : 
Maar door haar' foelie v lugt ik haar uit 't oog verloor. 
Zo haa(l was zy niet uit de Poort van *i Hof gekomen , 
Of heeft van rtonden aan Auguftus beeld vernomen. 
De marm're voeten maakt zy met haar' traanen nat , 
Terwylzy fchreiiendediemethaare armen vat. 
OVorjl, roeptzy' 'kbiduby deeze omhelsde beenen , 
WiVt overfohot uiv's bloeds 'toch heden hulp verleenen. 
Ach ! Romen heeft in uw" Paleizen ziengejlagt 
Uw' Neef y alleen u na te volgen waerdgeacht. 
Men wil my na zyn' dood , my ontrouw doen verklaar en. 
Maar , om een zuiver hart hem eeuwig te bewaar en , 
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Geef ik W over aan den dienjl der grootc Gom, 
Wier ranlzs tam bekleed tot uwer deugden loon. 
Het volk /door dit gczigt verbaaft, en opgetoogen , 
Vliet rondom na haar toe, en toont zich diep bcwooge 
Methaaretraanen, en, begaan met haare fmart , 
Neemt haar in zyn befchut met een genegen hart 
Men leid haar tempel waards , daar fints zo veele jaaren 
De Roomfche maagden het geheiligd vuur bewaaren , 
Dit fteeds ter heerlykheid van onze Goden gloeit ; 
In \ Altaars dïenftaltyd getrouw en onvcrmoe.t 
De Keizer ziet dit aan, maar durtt zich niet verzetten. 
Narciues t'zjtiergunft, zoekt ftout zulks te beletten. 
Hy vliegt na Jonk, en, volv^nonbelchad 
Hccftvvtrvermect'nchand:uiirtheihglyfgeleid. • 
Met ziet men 't volk , verwoed ,hcm van malkander trek 

IvCll * 

7c if Tunia ziet zich van 't heilloos bloed bevlekken : 

£iCezat , door zo naare ontmoetingen ontlteit 

Gaat weg, en laat hem in der woedenden geweld. 

Hy uccd na binnen, dwaalt, alzwygendc voltooren: 

Niets kan men uitzyn' mond, alsjunm, Hechts hooren 

Hv wandcld fpooreloos , en zyn verbaatd «te 

Siirfi hv nietopftaan, om te zien het hemels licht, (len 

M< i vïcefl ^ mdKaidemichtzynMroefheidkomtvcrzwaa- 

Dat hY door wanhoop licht zyn zelve n,ct zal lpaarcn : 

Fn zó» langer hem noch eenzaam laat, dat hy 

7vn k-cven korten wil inzynerazemy. (looren 

S:d haaftu, vliegt, hy waar dooreen' kwaa luim ver 

•Hv zou vichreditdociKmaar^om^lBurrus^aanwyho 
} loc ver zvn' dolheid gaat , en wat verandering 
Door zync wroegingen hy inzyn ziel ontnng. 
En of hy wyzer raad ook volgen wil na deezeu. . , . . . 

Mogt dit de laatfte , 6 Gok T'van zyne misdaan weczen ! 
Einde van bet vyfde en laatjh Be dry f. 
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